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Abstract 

Translation—particularly its temporal and geographic dimensions—has received limited scholarly attention 

during the Safavid period. During this era, translators undertook the task of rendering select texts with the 

explicit aim of advancing and disseminating Shiite thought. The emergence of the Safavid dynasty in Iranian 

history marked a pivotal transformation in intellectual production, prompting authors and scholars throughout 

Safavid territories to engage with the movement, particularly through translation. 

Before this period, the scarcity of Shiite sources—primarily composed in Arabic—was insufficient to meet 

the growing demands of Persian-speaking communities, especially from the 7th century AH onward. This gap 

spurred a sustained wave of translations from Arabic into Persian. Translators, along with their patrons and 

commissioners, actively contributed to shaping a comprehensive intellectual framework that supported Safavid 

governance, playing a crucial role in the formation of its religious and political ideology. 

A review of the geographic distribution of these translations reveals that translators in various regions 

operated under distinct cultural and social conditions, pursuing unique priorities and goals. Through the 

production and dissemination of translated works, these regions played a vital role in the intellectual 

developments of the Safavid period. 

This study employed a descriptive approach and adopted the Sequential Explanatory Design method. 

Initially, quantitative data were extracted from translators’ pref ces  After compiling this statistical information, 
qualitative data were collected to interpret and enhance the analysis of the findings. 
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Introduction 

The Safavid period in Iranian history marked a fundamental transformation in the ideological, religious, and 

https://portal.issn.org/resource/ISSN/2476-3306
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
https://doi.org/10.22108/jhr.2025.144794.2774
https://jhr.ui.ac.ir/
https://jhr.ui.ac.ir/
https://portal.issn.org/resource/ISSN/2476-3306
mailto:history.1366@gmail.com
https://orcid.org/0000-0002-5558-0132
mailto:rejaei-sj@ferdowsi.um.ac.ir
mailto:maryamazizian@um.ac.ir


 
 Journal of Historical Researches, Vol 17, Issue 3, No. 67, 2025 

 

 

 
 
 

cultural landscape of the region characterized by the establishment of Shi'ism as the official state religion. One of 

the most effective tools for propagating Shiite thought and bridging the gap between elite Arabic texts and 

Persian-speaking audiences was translation. Before the rise of the Safavid dynasty, Shiite literature remained 

largely inaccessible to Persian readers due to linguistic and textual barriers. This inadequacy became 

increasingly evident from the 7th century AH onward, intensifying the need for systematic translation efforts. 

In this context, the Safavid rulers and religious scholars recognized the strategic potential of translation—not 

merely as a cultural pursuit, but as an ideological enterprise aimed at disseminating Shiite principles throughout 

society. Translators, along with their patrons and commissioning authorities, played a pivotal role in constructing 

the religious-political worldview of the Safavid regime. While various dimensions of translation during this 

period can be explored, this study specifically emphasized the geographical aspects of translation activity, 

examining how spatial patterns illuminate broader historical, ideological, and institutional dynamics. 

 

Materials & Methods 

This research adopted a descriptive approach within the framework of the Sequential Explanatory Method, 

employing a two-phase mixed-method design. First, quantitative data were collected from the introductory and 

concluding notes of manuscripts and translations produced during the Safavid era. A total of 292 identified 

translations from the 10th, 11th, and early 12th centuries AH were analyzed. Specifically, 66 translations (22.60%) 

originated from the 10th century, 136 translations (45.54%) from the 11th century, and 90 translations (30.82%) 

from the first half of the 12th century. 

These quantitative findings were extracted using manuscript registries, including "Fankha", "Dena", and 

Iran’s National Memory Portal. Following this, qualitative analyses were conducted to interpret and 
contextualize the statistical data. The emphasis was placed on identifying patterns of regional translation 

production, dynamics of patronage, and cultural motivations as reflected in textual metadata and external 

historical sources. In cases where manuscripts lacked explicit date and location markers, historical inference 

methods were employed based on internal and circumstantial evidence. 

 

Research Findings 

The research revealed that translators during the Safavid period were significantly influenced by ideological 

imperatives and concerns regarding cultural accessibility. Most translations focused on Shiite texts composed 

after the 7th century AH as these materials were more readily available and closely aligned with the intellectual 

lineage of Safavid scholars. Interestingly, while 10th-century translation efforts aimed at reviving marginalized 

Shiite heritage, those in the 11th century reflected a shift toward correcting misconceptions and purifying earlier 

narratives. 

Geographically, the main centers of translation were located in the central and eastern regions of Safavid 

Iran, particularly in cities that experienced political and cultural ascendance under Safavid rule. Translation 

activity was closely intertwined with the presence of seminaries and religious institutions supported by 

endowments (waqf). The proliferation of translations in areas with robust waqf infrastructures suggested a strong 

correlation between institutional support and scholarly output. 

The data also indicated limitations in geographic metadata: while 100% of the translations could be dated, 

only 13% included precise location information. Nevertheless, contextual clues from manuscript content and 

external historical documentation provided a solid basis for reasonable conjectures about the origins of the 

translations. Furthermore, cities with thriving religious schools and patronage networks emerged as hubs of 

translation and ideological reproduction. 

The second half of the 11th century AH witnessed a notable increase in translation activities directly linked to 

the Safavid state's systematic investment in religious education. Rulers, nobles, and administrators financed the 

establishment of schools and commissioned translations as part of a broader effort to cultivate Shiite scholarship. 

The alignment of translation output with institutional development underscored the role of educational reform 

and cultural strategy in shaping literary production. 

 

Discussion of Results & Conclusion 

Translation during the Safavid era extended far beyond mere linguistic conversion; it served as a vital 

mechanism for ideological indoctrination, political consolidation, and cultural integration. By translating Shiite 

texts into Persian, scholars made religious knowledge accessible to a broader population, fostering a unified 

religious identity across Persian-speaking regions. 

The geographical distribution of translations, although unevenly documented, provided valuable insights into 

the centers of intellectual authority and the mechanisms of state-supported cultural transformation. The 
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relationship between translation output and regional patronage structures highlighted how local conditions 

influenced the scope and nature of textual production. 

Ultimately, this study underscored the significance of translation as a strategic cultural practice in Safavid 

Iran. Not only did it bridge epistemological divides between Arabic source texts and Persian audiences, but it 

also played a crucial role in institutionalizing Shiite ideology and shaping the intellectual landscape of the early 

modern Iranian state. By mapping the geography of translation, we gained a nuanced understanding of how ideas 

were mobilized, localized, and sustained within the complex fabric of Safavid society. 
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 دهیچک

دوره، مترجمان با هددد     ن ی صورت گرفته است. در ا   ه ی صفو   ۀ آن در دور   ی مکان   ی ا ی جغراف و    ی زمان   بازۀ   ژه ی و »ترجمه« و به   ۀ دربار   ی مطالعات اندک 

کرد    جاد ی ا   ی آثار فکر   د ی در تول   ن ی نو   ی تحول   ران، ی ا   خ ی در تار   ان ی متون منتخب پرداختند. ظهور صفو   ۀ به ترجم   ، ی ع ی ش   ی ها شه ی اند   ج ی گسترش و ترو 

کدده    ی ع ی دوره، منابع محدود ش   ن ی از ا یش همراه شدند. تا پ   ان ی جر   ن ی ترجمه با ا   ق ی ازطر   ان، ی صفو   ت ی قلم در مناطق تحت حاکم و اهل   سندگان ی و نو 

که روند  ضرورت سبب شد    ن ی به بعد نبودند. ا   ی از قرن هفتم هجر   ژه ی و به   زبانان، ی روزافزون فارس   ی ازها ی ن   ی بودند، پاسخگو   ی به زبان عرب   بیشتر 

  حکومددت   ی حام   و   ر ی فراگ   ۀ ش ی اند   ساخت   در   ی، فارس   به   ی عرب   زبان   از   متون   ترجمۀ   آمران   و   ان ی حام   . مترجمان، کند   دا ی پ   استمرار   و ترجمه گسترش  

ها نشددان  ترجمدده  یی ا یدد جغراف  ی پراکندددگ  ی . بررسدد دند کر  فا ی ا  دوران  ن ی ا  ی اس ی س  -ی ن ی د  ی دئولوژ ی ا  ن ی تکو  در  ی مهم  نقش  و  کردند  تلاش   ان ی صفو 

  و   تولیددد   بددا   مناطق   ن ی ا .  کردند ی را دنبال م   ی اهدا  خاص و    ها ت ی اولو   ، ی و اجتماع   ی فرهنگ   وضعیت که مترجمان در هر منطقه، متناسب با    دهد ی م 

  ی و با استفاده از روش طرح متوال   یفی توص   یکردی پژوهش حاضر با رو   . کردند   فا ی ا   مهم  ی نقش  ه ی دورۀ صفو  ی ها، در تحولات فکر پراکَندن ترجمه 

  ی گددردآور   از س پدد   و   اسددتخرا    مترجمان   شگفتار ی پ   از   کمّی   های داده   ابتدا   روش،   ن ی ( انجام شده است. در ا Sequential Explanatory)   ی ن یی تب 

 . شد   ی بررس   و   ی آور جمع   ی کم   ی ها افته ی   ر ی تفس   و   ل ی تحل   منظور به   ی ف ی ک   ی ها داده   ، ی آمار   اطلاعات 
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 . مقدمه1

 یسدن  حکومدت  لیتبد  یپ  در  و  انیصفو  یریگ یبا جا

 در  ینیادیدبن  یاسدیس  و  یاجتمداع  راتییدتغ   ،یع یش  به

 بده  توجده  ضدرورت  شددهذکر  تحول.  شد  جادیا  رانیا

ازآنجاکده   .کدردیم  جدا یا  را  آنهمسوی    یمحتواها

 نیبهتدر  ،بودند، ترجمۀ متدون  زبانیفارس  ،مردم  بیشتر

مددتن و مخاطددب  انیددپددر کددردن فاصددله م یراه بددرا

مکتدو    راثید، توجه بده مرونیازا  ؛شدیمحسو  م

. بدود  کیدئولوژیداتحدول    نیقدم از ا  نینخست  ،عهیش

 یاسیس  اتیح  نخست  قرن  درشده  ذکر  انیجر  حاصل

 یرو  بدر  تمرکدز  بدا  یع یشد  فداتیلأت  ترجمۀ  ان،یصفو

 ینشگریگز  نیا.  بودهفتم هجری    ۀسد  ازپس  فاتیلأت

از   یاشدهشناخته  یهانسخه  نخست،:  داشت  علت  دو

 گدریمتون د  افتنیدر دسترس بود و  هجری    قرن هفتم

بدود؛ دوم،   یشدتریدوره مستلزم بخدت و اقبدال ب  نیا

و  عالمددان یفکددر روانیددپ یمترجمددان ع ددر صددفو

 از  دور  ن،یبندابرا  ؛بودندهجری    هفتم  ۀسد  سندگانینو

قرن   ۀشدمتون ترجمه که  شود  گفته  اگر ستین تیواقع 

هجری   هفتم  ۀسد  سندگانینو  کارحاصل    یدهم هجر

، یهجدر  ازدهمید  ۀدر سدد  عهیمتون ش  ۀترجم  اما  ؛بود

 اخت اص  یاسلام  نینخست  یهاهسد  فاتیتألبه    شتریب

کده یدرحال  ؛(70.  ص  ،1402  بذرگر،  و  ییرجا)   افتی

 یایدبا هدد  اح  شتریها ب، ترجمهدهم هجری  در قرن

راندده شدده   هیبه حاش  بانیتوسط رق  که-  یع یتراث ش

روندد   نیا  ،یهجر  ازدهمیدر قرن    شد،یم  انجام  -بود

نادرسدت از آنهده   یهااصدلاح برداشدت  ایبا زدودن  

قلمدداد   یع یندا  معدار  شد  یهاسرچشدمهعنوان  به

 .افتیادامه  شد،یم

  « ترجمه »   ۀ به مطالع   ی مختلف   ی ا ی از زوا   توان ی م   نکه ی باا 

نوشددتار تمرکددز بددر    ن یدددوران پرداخددت، در ا   ن یدددر ا 

  ی هاست. پرسش اساس ترجمه   پراکَنش و    د ی تول   ی ا ی جغراف 

ها چده اطلاعدات  ترجمه   یی ا ی جغراف   ع ی است که توز   ن ی ا 

  و   دهددد  ی مددا قددرار م   ار یددرا در اخت   ی د یددجد   ی خ ی تددار 

آنان در مناطق مختلد  و    ان ی حام   ا ی مترجمان    ی پراکندگ 

  چده   متون   نش ی گز   ی ارها ی مع   و   شان ی ا   دنظر موضوعات م 

وجددود    ن ی   همهندددارد   دنبددال   بدده   ی معنددادار   ج ی نتددا 

ترجمده   ج ی را چارچو   از  چندان که  خاص   ی ها ترجمه 

  ۀ دربار  یی ها ی آگاه  چه  کنند ی نم  ی رو ی پ  ه ی دوران صفو   در 

 دهد  ی م   دست   به   ها ترجمه   ن ی ا   مکان 

 یهااز ترجمه  یتوجه  درخورشمار    ،شناساننسخه

اند. کرده  ییرا شناسا  یدر طول دوران صفو  دشدهیتول

، «»فنخددا یفهرسددتگان نسددخ خطددآنکدده  حاصددل

 ۀسدامان  زیو ن  «»دنا  رانیا  یهانوشتهتواره دستفهرس

و   انددهکرد  یمعرف  را  هانسخه  نیا  انیرانیا  یمل  ۀحافظ

 نیددا از اسددتفاده بددا رو شِیپددژوهش پدد یهدداداده

از کدل حجددم . اسددت هشدد  اسددتخرا هانامهفهرسدت

قرار گرفته   مدنظرشده  ییشناسا  هترجم  292ها  هترجم

در  شددهمتدون ترجمه ۀشامل همد  احتمالبه  کهاست ) 

 وترجمده    66  هجدری،  دهدم  نقر(،  یستدوران ن  ینا

ترجمده و   136،  جدریه  یدازدهم، قدرن  درصد22.60

 90،  یاول قدرن دوازدهدم هجدر  یمۀو ن  درصد45.54

ه را بدده خددود اخت دداص داد درصددد30.82ترجمدده و 

ها در ترجمده  نیدا  دیمکان تول  دربارۀاطلاعات  .  است

 ۀدر مقدمه، مؤخره و انجامد  بیشترمتن کتب ترجمه و  

 آنکده  ذکدر  شدایان  ۀنکت.  است  شده  منعکس  متون  نیا

به زمان کتابدت آثدار معطدو    شتریب  ،مترجمانتوجه  

شده  ترجمه به متون  راجع   ی مکان لذا اطلاعات    ؛ بوده است 

است.   محدودتر وضوح ه ب ها  ترجمه   د ی تول زمان    نسبت   به 

زمان  درصد  100ن  پژوهش از مشخص بود   ن ی ا   ی ها افته ی 

دارد. از    ت یدها حکا مکان ترجمده درصد  13ها و  ترجمه 

بدون    ی ها زمان نگارش نسخه   ن یی تع   ۀ دربار   گر ی د   یی سو 

  ندان ی تدوان بدا اطم ی م با استفاده از شواهد و قرائن  خ ی تار 

  ی مکدان   ی ا ی جغراف   ن یی تع   ی برا   اما   ؛ اظهارنظر کرد   ی شتر ی ب 

. در  کدرد  ارائه  ی مفروضات  توان ی دوران م  ن ی ا  ی ها ترجمه 
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در    منددر    ی در کنار ارائه اطلاعدات مکدان   پژوهش   ن ی ا 

  ز یدمفروضدات ن   ن ی ا   ۀ ترجم   ی ها نسخه   ، مقدمه و انجامه 

 شده است.   ان ی ب 

 

 پژوهش اصطلاحات و فیتعار

  یدتعر  ریدز  شرح  به  یدیکل  میمفاه  پژوهش،  نیدر ا

 :شوندیم

 اید( بده کتدا   ومدهی)درون گ   واژه  نیدا:  «ترجمه»

 نددیشده اشاره دارد، نه فرااز متون ترجمه  یامجموعه

 ؛ترجمه

 یکه مترجم آن را از اصل عربد  یمتن منتخب: اثر

 ؛برگردانده است یبه فارس

اشاره دارد   ترجمه  ندیفرا  به(:  ومهیترجمه )بدون گ 

 ؛شدهنه متن ترجمه

 یسدیرونو  اید  بردارینسخه:  منتخب  نسخ  -  نسخه

 ؛منتخب متن کی از

 از  کتابدت  ای  یبردارنسخه:  «ترجمه»  نسخ  اینسخه  

 .شده«ترجمه» متن

 

 پژوهش اتیادب

 کده-  »ترجمده«از منظدر    یمسائل دورۀ صدفو  یبررس

 با  -اندنشده  حیت ح  ای  ییها هنوز شناسااز آن  یاربسی

 نیدتوجده بده ا  نیهمراه اسدت. نخسدت  ییهادشواری

 ریسدۀ »( در مقالد1346)   ییطباطبدا  طیموضوع را محد

 انیدنشدان داده اسدت. جعفر  «رانیدا  خیترجمه در تار

، سیاست و فرهند  روزگدار صدفوی  در  زین(  1388) 

 یفهرست  دوره،  نیا  یهاترجمه  تیفیک  یبررس  برهعلاو

 ینیحسد  نیهمهند.  اسدت  کدرده  ارائه  هاآن  از  مخت ر

 ع در  در  یفارس  به  ترجمه  »نهضت  ۀمقال  در(  1392) 

 یهاترجمه  از  یبرخ   یتوص  و  یبنددسته  به  «یصفو

 به توانیم  هاپژوهش  گرید  از.  است  پرداخته  دوره  نیا

 خراسددان در کتابددت یهددایژگ یو و هددا»کانون ۀمقالدد

  ی مدی عظ و    ی توسدل از    ان« ی صفو   و   ان ی مور ی ت  ۀ دور : بزرگ 

  ۀ مقالد  در   ن، ی همهن   ، ( 1401)   ی م ی عظ .  کرد   اشاره (  1396) 

  ۀ دور   در   ی فقهد  آثدار   کتابدت   و     ی تأل   در   مدارس   »نقش 

  1ران« یدا   ی ها کتابخانه   ی با استناد به نسخ خط   اول  ی صفو 

پرداختده    ی آثدار فقهد  ۀ مراکز کتابدت و توسدع   ی به بررس 

ترجمده بدا واقفدان و    ان ی ارتباط جر   ن، ی بر ا است. علاوه 

  ی است که نزهت احمد   ی موضوع   ، موقوفات   ی منابع مال 

 خود به آن پرداخته است.   ی ها در پژوهش 

 

 روش پژوهش

 و  هیصدفودوران  جاماندده از  به  یها«ترجمه»  ییشناسا

ها هنسدخ  آن  دیداطلاعات مکدان تول  آوریعجم  سپس

 هدد ،  نینخسدت.  اسدت  پژوهش  نینخست در ا  گام

 دوران  نیدا  در  «ترجمده»  ییایدجغراف  عیدتوز  ییشناسا

رجدوع بده   ،هدد   نیدپژوهش در ا  یراهگشا  .است

از   یشده در تعدادافتی  یها«ترجمه»  ۀانجام  ایمقدمه  

اند. از ها اشاره داشته«ترجمه»است که به مکان هنسخه

ها «ترجمده»  کده  یتیاهم  زانیسنجش م  یسو برا  گرید

 کی یها«ترجمه» ، تعداد نسخاست  در هر دوره داشته

 ۀرشمار بدا فاصدلپُ  یهاکتابت  .گرفت  قرار  نظرمد  متن

 اید  مترجمدان  ازنظدر  را  ترجمده  تیداهم  ،اندک   یزمان

  ی فراواند  بده   ب یدترت   ن یدا دهد. به  ی م   نشان   ترجمه   آمران 

در    . افت ی   م ی خواه   دست   ز ی ن   مکان   هر   دلخواه   موضوعات 

از روش    هرچه بهتر؛   ج ی ح ول به نتا   ی برا   پژوهش   این 

  ابتددا   روش   ن یدا   در .  م ی ا بهره جسدته   ی ن یی تب   ی طرح متوال 

  ی از درون متون ترجمده اسدتخرا  و بدرا   ی کمّ  های ه داد 

در قالدب    ی کم   ی ها حاصل از داده   ج ی در فهم، نتا   ل ی تسه 

  بدا   مرحلده   ن یداز ا شد. پس   ی ساز ی شکل و نمودار ب ر 

 ها اقدام شد. ه افت ی   م ی تحک   به   ی ف ی ک   ی ها داده   ی آور ع جم 

 
« اول  یصددفو  دوره»خطا    به  «هیصفو  اول  دوره»در عنوان مقاله    ایگو  1

 .است شده در 
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 یصفو ۀدور یها. ترجمه2

 از  یاریبسد  ،یصدفو  حکومدت  اسدتقرار  و  لیبا تشدک

 رانیدا  یمرزهدا  از  خار   در  عهیش  یآموزش  یهاکانون

 جیتددربه  و  دادندد  دسدت  از  را  خود  تیمرکز  و  رونق

 منتقدل  رانیا  قلمرو  درون  به  عهیش  یآموزش  یهاحوزه

 ژهیوبده  ران،یدا  در  آمددهفراهم  مسداعد  وضدعیت.  شد

هدا، آن  به  وابسته  موقوفات  گسترش   و  مدارس   ۀتوسع 

 نیدر ا  ی. حتشد  یع یعالمان ش  تیترب  شیموجب افزا

 یع یشد  فداتیشده و تأل  تیتثب  رانیدر ا  عیدوره که تش

گذاشته بدود، توجده بده ترجمده همهندان   یفزونروبه

 نیدمتندوع ا  یتداوم کارکردها  نیا  لیتداوم داشت. دل

ها در ترجمده  یآمار  یکه از بررسنچنا  ؛ها بودترجمه

 یحکومددت صددفو یاسددیس اتیدداز دو سددده ح شیبدد

 ثدروت  و  قددرت  شیها با افدزارشد ترجمه  د،یآیبرم

ۀ مقولد بده انیدارد. اقبال صفو مینسبت مستق انیصفو

آشدکار   یخوببده  1شمارۀ  ل  جدو  هایداده  از  ترجمه،

 ۀکده بدا ورود بده سدد  دهدیها نشان مداده  نیاست. ا

از  شیها بدتعداد مترجمدان و ترجمده  ،یهجر  ازدهمی

 ی،هجدر  ازدهمید  ۀسدد  ۀ دوممیدو برابر شده است. ن

بده شدمار   یتنها او  دوران ترجمه در ع ر صدفونه

 یهااستنسدا  نسدخه  رسددیبلکه بده نظدر م  رود،یم

شده باشدد. شدرح   عیدوره تسر  نیدر ا  زیشده نترجمه

 پرراکَنشمسدئله در بخدشِ مربدوط بده »  نیا  یلیتف 

 .ها« خواهد آمدترجمه

چندد،   یلدیدوره بده دلا  نیدا  یهاترجمه  ییشناسا

اسددت. معمددولاا آثددار شدداخصِ  دهیددهیدشددوار و پ

 ییشناسدا  یراحتاز ترجمه، بدهسمشهور پ  سندگانینو

 نیهنگام ترجمه در ا  فات،یاز تأل  یاما شمار  ؛شوندیم

مترجمدان   ینام شدده و گداه ازسدو  رییدوره، دچار تغ 

 ۀدیدپد  رو،نیدازا  ؛اندشده  یمعرف  یفیتأل  یعنوان اثربه

 یشدکلهب  صدفویدورۀ    هایترجمده  در  سرقت ادبدی

 ان،یدد)جعفرمنددد ر  نمددوده اسددت و نظام ریچشددمگ 

وت ددر  در البتدده هددد  از دخل(؛ 2/654 ،  .1388

متفداوت بدوده   گدریبه مترجم د  یها، از مترجمترجمه

 متدرجم،  داندش  چدون  یعدوامل  رسدیبه نظر م.  است

 هدد ِ  ۀجامعد  زین  و  قدرت  یهاکانون  به  او  یوابستگ 

 دهیدپد  نیدا  یریگ شدکل  لیدلا  نیترمهم  از  ،هاترجمه

 .است بوده

 

 ی . آمار ترجمه و مترجمان دوران صفو 1 ۀجدول شمار

 دوازدهم هجری  قرن اول ۀمین یازدهم هجری  قرن  دهم هجری قرن  زمان 

 90 136 66 تعداد ترجمه

 37 86 29 تعداد مترجمان

 

را   یموضدوعات متندوع  ،یصفو  ۀدور  یهاترجمه

کم شدانزده . در پژوهش حاضدر، دسدتگرفتیدربرم

 استخرا   و  ییشناسا  هاترجمه  نیاز ا  یموضوع  ۀحوز

 مشداهده  یتدوازن  موضدوعات  نیدا  انیدم.  اسدت  شده

 موضوعات  انیم  یمعنادار  ۀرابط  توانیم  اما  ،شودینم

 یصدفو  ع ر  یاسیس  و  یاجتماع  وضعیت  و  پربسامد

 دراغلب موضوعات ترجمه    .(1شمارۀ    )نمودارت  افی

 یهاشدهیبده اند  م،یرمسدتقیغ  ای  میمستق  یدوران صفو

خار  از  ییهاترجمه حالنیباا ؛دشونیمرتبط م  یع یش

 خدورد؛یم  چشم  به  دوران  نیا  در  عیتشگفتمان غالب  

کتدا    ،ینخسدت قدرن دهدم هجدر  ۀمیکه در نچنان

بدن   داللهیعب  عهیاز صدرالشر  هیمخت ر الوقا  یف  هیالنقا

 نیدشده است. ا ترجمهد  یدر فقه حنف یمسعود د اثر

از اسدتمرار توجده بده فقده   ینشدان  توانیترجمه را م
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در   یهرات دانسدت. حتد  ۀکم در حوزدست  یع یرشیغ

 کدده آن، دوم ۀمددین در ژهیوبدده ،یهجددر ازدهمیددقددرن 

 بیدرق  یهداگروه  یبرخ  افتند،ی  تسلطکاملاا    انیاخبار

 مبدادرت  یآثدار  ۀترجمد  بده  زیدن  یع یشد  گفتمانندرو

 .بود مسلط گفتمان با تقابل در که کردند

 
 ی دوران صفو  ه در. موضوعات ترجم1 شمارۀ نمودار

 
 

دوران  یهامهددم ترجمدده یهااز شاخ دده یکددی

دهندگان و سددددفارش  انیددددگددددروه حام ،یصددددفو

 ژهیوها، بهترجمه  نیاز ا  یاهاست. بخش عمدهترجمه

، توسط عالمان و افراد وابسدته ۀ یازدهم هجریدر سد

اسدت.  رفتهیصورت پذ یِاسیو ساختار س  ینیبه نهاد د

آمدران و   گداهینقدش و جا  گدر،یتوجده د  درخور  ۀنکت

 نیدا  یهاترجمده  یبنددآثدار اسدت. طبقه  نیا  انیحام

 اریدمع   تواندیم  ان،یآمران و حام  گاهیجا  یۀدوران بر پا

هدا فدراهم آورد آن  یو بررسد  لیدتحل  یرا برا  یمناسب

آثدار   ۀباچدی(. اغلدب مترجمدان در د2شمارۀ    )جدول

 ادیدترجمه و اهدا  آنان    انیصراحت از حامخود، به

 یهاحلقده  میکه از مشارکت مسدتق  یااند؛ مسئلهکرده

. در دارد تیددترجمدده حکا ندددیقدددرت در فرا یاصددل

 شدده،ییشناسا  ۀترجمد  292  انیاز م  ،2شمارۀ    جدول

 .دهدیم شیدوران را نما نیترجمه ا 146 انیحام
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 ی دورۀ صفو  یهاترجمه   انیحام .2جدول شمارۀ 

گروه  

 چهارم
 سوم گروه  

گروه  

 دوم 
 اول گروه  

 بدون

اطلاعات  

 یدرباره حام

جم 
متر

عه 
جام
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146 

 تعداد ترجمه

3 17 33 1 33 16 11 5 2 2 1 2 19 1 146 

 292 جمع

 

کده مکانشدان معلدوم اسدت    یی ها ترجمده   ی از بررس 

ها مانند  ترجمه   ن ی که ا   شود ی روشن م   ، ( 2شمارۀ    )جدول 

  و   شداهان   ت ی حما   با   ب ی ترت به   ، 3شمارۀ    جدول   ی ها داده 

است. از   رفته ی صورت پذ  ی ن ی د   ۀ و جامع   امرا   شاهزادگان، 

که توجه به ترجمده    زد   حدس   توان ی اشتراک م ه وج   ن ی ا 

براسداس    ن ی است. همهن   بوده   شتر ی ب   ی در مراکز حکمران 

مدذهب    ر ییدتغ   ند ی گرفت که فرا  جه ی نت  توان ی م  افته، ی  ن ی ا 

  یِو فرهنگ   ی اجتماع   ی ها نه ی افزون بر زم   ، ی صفو   ران ی در ا 

از    ندد ی فرا   ن یدبدوده و ا   ی نخبگدان   ۀ بدر اراد ی مساعد، مبتن 

جامعده    تر ن یی و پدا   ی ان ی اجتماع به سطوح م   ی سطوح بالا 

 است.    افته ی گسترش  

 
 مکان   یدارا یهاترجمه   انی. حام3 ۀجدول شمار

 درصد  تعداد  زهیانگ ان یحام

 شاهان و شاهزادگان

هر
ب

 ۀ 
وم 
عم

 

14 48.27 

 34.48 10 امرا و وزرا

 13.80 4 ینیجامعه د

 3.45 1 مترجم

 

 از یاجمددال یگزارشدد شددد، انیددآنهدده تدداکنون ب

 دهدد  نشدان  تدا  بدود  شددهیگردآور  یهادادههمجموع

 در  تواندیم  اندازه  چه  تا  هاترجمه  در  مندر   اطلاعات

؛ باشددد راهگشددا و مددؤثر یصددفو دورۀ مطالعددات

 درخدور  هاترجمه  درون  زین  گرید  یامسئله  حال،نیباا

 اطلاعات شد، اشاره ترشیپ  که  گونههمان.  است  توجه

 یهداداده  بخدش  نیترا یدشدوار  ترجمده،  یهامکان

 یبستر  تواندیم  ن،یباوجود ا  د،یآیم  شمار  به  هانسخه

 در. آورد فدراهم یخیتار یهالیتحل و هاافتیدر  یبرا

  ثبدت   به   ی چندان   توجه   ، آثار   ن ی ا   مؤلفان   ، مواقع   اغلب 

  کده   ، فنخا   پنجم   و   چهل   جلد .  اند نداشته     ی تأل   مکان 

    ی تدأل   ی هدا مکان   براسداس   ها نسدخه   ی بندد طبقه   به 

هزار  سی دد و بیسدت   حدود   ان ی م   از   دارد،   اخت اص 

  درصدددِ ده   از   کمتددر   شددده، فهرست   ی خطدد  ۀ نسددخ 

.  اسددت   کددرده   یی شناسددا   را   مکددان   ی دارا   ی ها نسددخه 

  نقدص   و   ی دشدوار   بدر   ، جلدد   ن ی ا   ۀ مقدم   در   سنده ی نو 

  کدرده   د یدتأک   ها نسدخه   از   بخش   ن ی ا   دربارۀ   اطلاعات 

 (. 7/ 45.    ،  1393  ، ی ت ی درا )   است 
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 (شهیاند دیبازتول یهاترجمه )قطب یای. جغراف3

توجه بده مکدان   یصفو  اندور  یهاترجمه  یبررس  در

  و باشد    د ی مف   ترجمه   ان ی جر   ل ی در تحل   تواند ی م ها  ترجمه 

  یدان مقدم بر جر   فکری   یت از وضع   بهتری فرصت درک  

  یباچده مستخر  از د   ی ها مکان .  کند   یجاد مدنظر ا   ۀ ترجم 

را نشدان    یدایی جغراف   محدودۀ ها دوازده  ترجمه   مؤخره   یا 

  ی هدا از قطب   ی به ندام برخد  ها باچه ی اطلاعات د .  دهد ی م 

  ی هدا به برجسته شددن مکان   ن ی و همهن   ن ی ش ی پ   ی فرهنگ 

  نددد ی فرا   ی روشددن اطلاعددات به   ن یدداشدداره دارد. ا   د یددجد 

  م ی ها را ترس مکان   ن ی بر ا   ان ی صفو   ی رگذار ی و تأث   ت ی ر ی مد 

آمددن    کدار   ی از رو یش ها تا پ مکان  ن ی از ا  ی برخ  .کند ی م 

زمدان خدود    ی و فرهنگد  ی فکر   دات ی تول   مرکز   ان، ی صفو 

  ، ی صدفو   ۀ دور   از س پ   ز ی ن   ها مکان   از   گر ی د   ی برخ   . اند بوده 

  ی هدا مکان   بدا   رقابدت   در   و   نهادند   گام   ی د ی جد   ر ی مس   در 

 شدند.   ن ی گز ی جا   ج ی تدر ه ب   ، خود   جوار هم 

 مشدهد  نج ،  قم،  ،یهمهون ر  ییوجود شهرهابا

 و  شددندیم  محسدو   عیتش  مهم  یهاکانون  از  که...  و

 تعددداد ،داشدتند یشاخ دد یتدیترب و یمددیتعل مکاتدب

 و حیصددر طوربدده شددده،ترجمه یهانسددخه از یاندددک

 در حال،نیباا؛ دارد اشاره ترجمه انجام مکان  به  روشن

 بده  توانیم  قرائن  و  شواهد  از  استفاده  با  ،قعموا  یبرخ

 در.  بدرد  یپد  آثار  نیا  کتابت  و  ترجمه  یمکان  تیموقع 

 :است تیاهم حائز ریز نکات راستا، نیا
 

 ینیشیپ کردیرو

 چندد  ،یصدفو  حکومدت  سیزمان با تأسدر مقطع هم

 آن  از  فراتدر  و  رانیا  یایجغراف  در  مهم  یفرهنگ   ۀحوز

 :کرد شخصم توانرا می

 کده  قرایبا  نی. هرات تحت حکومت سلطان حس1

 ؛بود  رگذاریتأث یشهر  یفرهنگ  ازلحاظ 

 آغداز  در  کده  ترکماندان  تخدتیپا  نیآخر  ز،ی. تبر2

 ؛کرد فایا یمهم نقش هیصفو حکومت

 بدا  اس یق  در  که  فارس   تیمرکز  به  رانی. جنو  ا3

 و  مغدولان  هجدوم  از  را  بیآسد  نیکمتدر  مناطق،  گرید

 شدداهد ،یصددفو دورۀ در و شددد متحمددل انیددموریت

. بدود  بسدیاری  پژوهشدگران  و  شدمندانیاند  ییشکوفا

 فرهند تدوان  می  کده  بدود  ییهاحوزه  ازجمله  فارس 

 وضدوحبهرا    آن  در  یفلسدف  یرپاید  لاتیتما  و  یرانیا

 .کرد مشاهده
 

  ینیپس کردیرو

 سیتأسد لیدلبده شهرها یبرخ ،یدر اواخر دورۀ صفو

 برجسدته، یعلمدا ظهور  و  هیعلم  یهاحوزه  و  مدارس 

 قم،  رینظ  ییشهرها.  شدند  برخوردار  یاژهیو  گاهیجا  از

 . دردارندد  قدرار  زمره  نیا  در  نیقزو  و  اصفهان  مشهد،

 مشدهد  قم،  مثلث  تیاهم  بر  ژهیوبه  گلصفت  باره،  نیا

 دیدتأک  بدود،  انیداخبار  یاصدل  خاسدتگاه  که  اصفهان  و

 (.232 ، ص.1389گل، صفت)  است کرده

 

 مکان ترجمه نیینقش استادان مترجمان در تع

ها، ترجمده  یمکدان  تیدموقع   نیدیتع   یهاوهیاز ش  یکی

  ی بدرا   ؛ مترجمان است این    دان ا ت محل استقرار اس   ی بررس 

از مترجمدان برجسدته در    ، ی اسدالله شوشدتر   ر ی نمونه، م 

را در نج ،    ه ی الف   ۀ ترجم   ، ی نخست قرن دهم هجر   ۀ م ی ن 

بده    ی کرکد  ی بن عبدالعال   ی به درخواست استاد خود، عل 

  ، ن ی همهند(.  387/ 1.    ،  1383  ، ی قم   ی منش )   انجام رساند 

  ی الله کاشان و استاد ملا فتح   ی شاگرد محقق کرک   ی، ا زواره 

 . رد ی گ ی چارچو  قرار م   ن ی در هم 
 

 :الاتیا مراکز و تختیپا در هاترجمه یابیمکان

زمدان بدا هم  ،یقرن دهم هجدر  یهااز ترجمه  یاریبس

و  یشداهان صدفو تخدتیدر پا  ه،یآغاز حکومت صفو

از آن   یناشد  موضدوع  نینگاشته شدند. ا  الاتیمراکز ا

 رانیددر ا  هیدعلم  یهامقطع هنوز حوزه  نیبود که در ا
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 عه،یبا جذ  عالمدان شد  ج،یتدرنشده بود و به  نهینهاد

 ن،یشکل گرفت. همهن  یتیو ترب  یآموزش  یساختارها

شداخص و چده در   یعلمدا  ۀچده در زمدر-مترجمان  

 دربار  به  را  خود  ۀشدترجمه  آثار  اغلب  -یانیسطوح م

 نشددان 3 شددمارۀجدددول  کددهچنان ؛کردندددیم عرضدده

 تحدت  هاترجمده  از  یتدوجهدرخدور    حجدم  دهد،یم

 اسدت؛  گرفته  انجام  امرا  و  شاهزادگان  شاهان،  تیحما

 ها«ترجمده  بدودن  ی»دربدار  یۀفرضد  بدا  کده  موضوعی

 .دارد یخوانهم
 

 : یتحول مذهب رشینقش شهرها در پذ

در مواجهده بدا حرکدت شداه   ران،یدا  یشدهرها  یبرخ

 ،ینیام)  از خود نشان ندادند  یمقاومت  ،یصفو  لیاسماع

 توانددددیم موضدددوع ن(. ایددد207-206 ، ص.1383

 راتییدتغ   رش یپذ  یشهرها برا  نیا  یآمادگ   ۀدهندنشان

تون، سبزوار و   رینظ  ییباشد. ازجمله، شهرها  رو  شِیپ

وجدود   رو،نید؛ ازارندیگ یم  یدسته جا  نیکاشان در ا

 یاز مترجمدان، امدر  یاریشهرها در نام بس  نیپسوند ا

ترجمده،  یهامکان ییشناسا  حال،نیباا  ؛ستین  لیدلیب

 دیدو گاه با ترد  تیبسته به شواهد موجود، گاه با قطع 

 .ردیگ یصورت م

 292 از آمدهدسددتبه اطلاعددات یقددیتطب یبررسدد

 ترجمه، 37 تنها  که  دهدیم  نشان  ،یصفو  دورۀ  ۀترجم

 یبرا.  دارند  اشاره  ترجمه  انجام  مکان  به  حیصر  طوربه

 وسدتیپ  بده  تدوانیم  هدا،مکان  نیدا  اتیجزئ  افتیدر

 هدا،داده  نیدا  لیوتحلهیدتجز.  کدرد  مراجعده  1شمارۀ  

 امکددان ارزشددمند، یخیتددار اطلاعددات ارائدده بددرهعلاو

 فددراهم زیددن را نیشددیپ یهااسددتنباط یانتقدداد یابیددارز

 37  نیدا  یمکدان  اطلاعدات  4  شدمارۀجدول  .  آوردیم

  .دهدیم شینما را ترجمه

 
 ی صفو  ی اس یس  اتیح  قرن دو  از  شیب یط هاترجمهمکان  ی . پراکندگ4 ۀجدول شمار

 هرات  مشهد  هند  اصفهان  قم نیقزو  قندهار  ل یاردب جان یآذربا ی ر غزنه  نجف جمع 
 مکان    

 زمان 

 10قرن  4 0 1 0 0 0 0 1 1 0 0 1 8

 11قرن  0 9 5 2 1 1 0 0 0 1 1 0 20

 12قرن  0 5 0 3 0 0 1 0 0 0 0 0 9

 جمع 4 14 6 5 1 1 1 1 1 1 1 1 37

 

 هاترجمه ییایجغراف ۀگستر .4

ها، ترجمده  ۀباچیاز د  شدهیگردآور  یهابراساس داده

ترجمدده  یهدداعنوان کانونمکددان را بدده 12 تددوانیم

اطلاعدات،   نیداز ا  افدتیدر  نیکدرد. نخسدت  ییشناسا

دوره   نیدترجمه در ا  ییِایجغراف  یگستردگ   ۀدهندنشان

از عدرا    یاگسدتره  هاتیفعال  نیکه ا  یاگونهاست؛ به

 1شمارۀ    ری. ت وردیگ یهند را دربرم  ۀقارعر  تا شبه

 انیدبا استفاده از نقشه و رن ، تمرکدز و حرکدت جر

 رانیدا  ۀشددصمشخ  یایدجغراف  ۀترجمه را در گسدتر

 کیددر طول محور زمان نشان داده است. در    یصفو

در   توانیرا م  شدهییشناسا  یهامکان  ،یکل  یبنددسته

کده در -هندد   یاسدتثناداد. به  یعمدده جدا  ۀپنج حوز

»مرکز   ۀدو حوز  -گنجدیچارچو  پژوهش حاضر نم

 نددینقدش را در فرا  نیشدتریب  ران«یدو »شدر  ا  ران«یا

 اند. کرده فایا یدورۀ صفو یهاترجمه
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 قرن  کیتفک به هاترجمه  نقشه .1شمارۀ  ریتصو 

 

 نقشده،  در  شدهیینتع   ییایپنج قطب جغراف  انیاز م

نشدان   هاترجمده  در  را  تمرکدز  نیشدتریب  شدر   محور

بود.   هاترجمه  تجمع  مرکز  هرات  انیم  نیا  دهد. دریم

 شدهر  در  انیصدفو  ازشیکه پ  یدر واقع قدرت و ثروت

 یبدرا  یکدانون  بده  را  شهر  نیا  بود،  افتهی  تجمع  هرات

از .  بدود  کرده  لیتبد  هنرمندان  و  علما  تیفعال  و  تجمع

کده  شدمعلوم  ینخست صفو ۀمترجمان سد  ییشناسا

 نمدا  و  نشو  ازسپ  و  لیاز آنان در هرات تح   یشمار

 علمدا  نیدا.  بودند  گرفته  قرار  قدرت  مراکز  خدمت  در

 پدرورش   خراسدان  یغند  یعلم  و  یفرهنگ   بستر  در  که

 یصدفو  یقلمرو  مختل   نقاط  در  کیهر  بودند،  افتهی

 مشدغول  یعلمد  و  یفرهنگ   خدمات  ارائه  و  سیتدر  به

 یبده عبددالعل  تدوانیعالمدان، م  نیدا  ۀازجملد  .شدند

اشدداره کددرد. ابددوالفتح  ینیو ابددوالفتح حسدد یرجندددیب

شاهزاده سلطانم خواهر شداه تهماسدب   یمرب  ،ینیحس

از خددرو  از سبددود. او پدد هاتیشخ دد نیدداز ا یکددی

شدهر بده   نیدو در ا  دیدگز  یسکن  لیخراسان، در اردب

تدر از همده مهمپرداخت.    یشاگردان  تیو ترب  سیتدر

. یمکند  یداد  یلدیاردب  یعبدالحق الهد  ینالدلاز کما  باید

مترجمدان   یدانم  در  البلاغهنهجتوجهش به  که با    یکس

وان هرات را در تی، شاخص است. میدهم هجر  ۀسد

 کدانون  صدفویان  حیدات  اول  قدرنیمن  در  یدرانشر  ا

 دوران آن فکددری زایددش مرکددز و تددألی  و ترجمدده

 .کرد ارزیابی

 یجدا ،ۀ دهم هجدریدوم سدۀ میاز ن  باایمشهد تقر

 یندیالتهدا  مباحدث د  ،نیهرات را گرفت. باوجود ا

 نیدوجدود داشدت. ا  زیدن  خیتدار  نیاز اشیشهر پ  نیا

آن دسدددته از آثدددار  یاز بررسدددتدددوان را میمطلدددب 

شده بودندد.    یکه در مشهد تألفهمید    یاشدههترجم

المنداظرۀ ابدن   ۀبده رسدالتوجده را    دیدبداره با  نیدر ا
شدده بدود،    یکه در مشدهد تدأل   (878)   جمهورابی

 ۀرسدال  یدورۀ صدفو  یهاترجمده  انیجلب کرد. در م
 قدرار  توجده  در کدانون  بارهدا  جمهورالمناظرۀ ابن ابی

 انجدام  دوران  نیدا  در  اثدر  نیدا  از  ترجمده  سه.  گرفت

 زیدن  یکرکد  محقدق  نیحسد  بدن  یعل  نیهمهن.  گرفت

 -یدهالجعفر رسدالۀمشهور بده - ۀلاواجبات ال   رسالۀ
 لینخست حکومدت شداه اسدماع یهاخود را در سال

  دوم  ۀمین از جیتدرهب. کرد  یتأل مشهد در  یصفو  اول

 شداه  ۀژیدو  توجده  بداوجود  مشدهد،  ۀ دهم هجریسد

 لیتبدد یع یش منابع  یتأل و ترجمه کانون  به  تهماسب
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 فراوان مدارس  کنار در ،«آثار ضیسرکار ف». وجود شد

 را دوسددتاندانش از یاریبسدد ،شددهر نیددا یررونقددپُ و

.    ،1362  اعتمادالسدلطنه،) کدرد    جذ   خود  سمتبه

 ، ص.1392 ،ی اسددتاد و احمدددیبخشدد؛ 2/250-262

ۀ یدازدهم هجدری از مترجمان سد  بسیاری(. تعداد  51

خراسدان و در   یایدخدود را در جغراف  یهاترجمه  زین

 زنید  از مترجمدان  یشهر مشهد به انجام رساندند. برخ

 یعلمد  اتیددر شهر مشهد رحل اقامدت افکندده و ح

شدهر   نیو در همد  کردندد  یشهر سپر  نیخود را در ا

 بده  توانیم  بیترت  نیبه ا  1درگذشتند و مدفون شدند.

 ۀمدین  در  انیصفو  قلمرو  شر   که  شد  کینزد  دهیا  نیا

 در  ینسدب  یرقابت  عرصه  ،آنان  اتیح  نخست  ۀسد  اول

 .است بوده تسنن و عیتش یدئولوژیا  و مذهب

 

 ازبکان و انیصفو یاسیخراسان در کشاکش س .5

 هایدر سدال  لیاز فتوحات شداه اسدماعسخراسان، پ

 انیصفو  انیم  نزاع  ۀصحن  مکرر  طوربه ،  919  تا  916

 و  غجددوان  نبدرد  ازسپد  ل،یاسماع  شاه.  بود  ازبکان  و

 یرا بدرا خدان شی، دورمالتیا  نیا  در  یناامن  گسترش 

اوضدداع بدده خراسددان اعددزام کددرد. دوران  یدهسددامان

برقرار شدده بدود   خان  شیکه با حضور دورم  یآرامش

درگذشت   ازس(، پ211،  185، ص.  1390  ر،یخواندم) 

تدا   تیوضدع   نیدرفت و ا  انی  از م932در سال    یو

خددان  از انت ددا  محمدددیشپدد یعنددی ، 943سددال 

تکلو به حکومدت خراسدان، ادامده   یاوغل  نیالدشر 

 یها، رقابدت و کشدمکش مسدتمرسال  نی. در اافتی

و ازبکان بر سر ت ر  خراسان وجدود   انیصفو  انیم

از شدر  بده   یاداشت که موجب مهداجرت گسدترده

 شد. رانیغر  ا

 
 یمحمددد بدداقر روغندد ملا محمد صالح بددن  به توانیم جمله نیا از .1

 حکمتو    الرضا  الاخبار  ونیع  ،مفضل  دیتوحاشاره داشت. او    ینیقزو
 .کردرا در شهر مشهد ترجمه  اسلام

 ، با هد  سامان دادن 943شاه تهماسب در سال  

تکلو را  یاوغل نیالدخان شر  اوضاع خراسان محمد

خدود را در برابدر ازبکدان   یستگ یشا  ،که در نبرد جام

بدا   ییارویدرو  ۀدر بغداد تجرب  زین  ترشینشان داده و پ

محمدد   ۀهمراه شاهزادرا اندوخته بود، به  یسپاه عثمان

مهم به هرات  التیا نیاوضاع ا تیریمد  یخدابنده برا

او در خراسان، منجر به ثبدات   یهاتیاعزام کرد. موفق

و   یشدد. در کندار اقددامات نظدام  التیا  نیدر ا  ینسب

 تیو حما  یبه امور فرهنگ   یاژهیتوجه و  یو  ،یعمران

 ر،یخوانددمت ) داشد  یندیو د  یاز ترجمه متدون علمد

بن عبددالوها    ی(. ازجمله، عبدالح199  ، ص.1390

کتدا   ،یاز شداگردان محقدق کرکد  ،یجرجدان  یاشرف

خدان   محمدد  ی  بدرا964را در سال    الاخلا مکارم  

شدهید   هیدالف  ۀرسال  ،نیهمهن  ،مترجم  نیترجمه کرد. ا
 ترجمده کدرد  کیدب  مانیسل  یبرا  جانیرا در آذربا  اول

 کده  نکتده  نیدا(.  247 ، برگ  983  ،یجرجان  یاشرف) 

 ۀنقطد  نیتدریغرب  در  را  یاثدر  ،یجرجدان  نیالداشر 

 بخدش  نیتریشرق  در  را  یگرید  اثر  و  انیصفو  قلمرو

 کدده اسددت آن ۀدهندنشددان اسددت، کددرده ترجمدده آن

 از  انیصدفو  قلمدرو  سراسر  در  ترجمه  انیحام  استیس

 .کردیم یرویپ یواحد یالگو

بده   یاعتمدادیب  لیدلشاه تهماسدب، بده  حال،نیباا

خان ازبک،   داللهیبا مرگ عب  نکهیخان و ت ور ا  محمد

 ریو اوضاع خراسان در مسد افتهیازبکان کاهش   دیتهد

را از حکومت خراسدان   یآرامش قرار گرفته است، و

 رییدتغ   نیدعزل و به حکومت اصفهان من و  کرد. ا

حکومددت  گددریو شدداه تهماسددب بددار د دییددنپا یریددد

از درگذشت محمد خان سخراسان را به او بازسپرد. پ

خددان بدده  تکلددو، پسددرش قددزا  یاوغلدد نیالدشددر 

در   یو  شدورش از  یشو تا پد  دیحکومت خراسان رس

 و ترجمده یفرهنگد یهاتی ، همانند پدر از فعال972

 نید(. در ا1437/  3 .    ،1389  روملدو،کدرد )   تیحما
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کتا    ،یان ار  میمحمد بن عبدالکر  نیرالدیدوره، ن 

خدان   را به سفارش قزا   یالساعو نجاح    یعدۀ الداع

 یۀدر سددا (.4 بددرگ  ،967 ،یان ددارترجمدده کددرد ) 

 و  تکلدو  یاوغلد  نیالدشدر   خان  محمد  یهاتیحما

 ۀحدوز در فعال مراکز از یکی به هرات  شهر  فرزندش،

 (.2 ، برگ 963ان اری، )  شد لیتبد ترجمه

 ۀدور  یعندی-  ینخست قدرن دهدم هجدر  ۀمیدر ن

سددلطنت شدداه  لیددو اوا لیحکومددت شدداه اسددماع

طور مددداوم در خراسددان بدده کددهیدرحال -تهماسددب

 یفد  هیدالنقا  بدود، کتدا   ییجاو جابده  رییدمعرض تغ 

 ، 937در سدال    ،یبا موضوع فقه حنف  هیمخت ر الوقا

ترجمده   یخان ازبک بده فارسد  داللهیعب  تیتحت حما

هدد   ،یاثر، محمد بن محمد جرجان  نیشد. مترجم ا

ناصدوا «    د یدترجمه را مقابله بدا گسدترش »عقا   ن ی از ا 

اقددام    ن ی عنوان کرده است. ا   ( 2  برگ ،    937  ، ی جرجان ) 

متدون    ۀ ترجمد  ت ی به اهم   ز ی که اهل سنت ن   دهد ی نشان م 

اند. وجود  داشته   ت ی فعال   نه ی زم   ن ی واق  بوده و در ا   ی ن ی د 

و تسدنن در هدرات،    ع ی تش   ان ی از هر دو جر   یی ها ترجمه 

  گداه ی جا   ر یی از تغ ش ی شهر تا پ   ن ی آن است که ا   دهندۀ نشان 

  ی نفع مشددهد، از مراکددز اصددل خددود در خراسددان بدده 

ترجمده   ۀ گسدترد  ت ی ترجمه بوده است. فعال   ی ها ت ی فعال 

  ن یدچراکده ا   سدت؛ ی ن   ز ی برانگ تعجب   موضوعی در هرات  

  ن ی سدلطان حسد  ی و علمد  ی فرهنگ   راث ی عنوان م شهر، به 

 برخوردار بود.   ی درخشان   ۀ ن ی ش ی از پ   قرا، ی با 

خود   یحکمران  یمدت طولان  یتهماسب در طشاه  

انجددام داد. رغبددت و  یاگسددترده یاقدددامات فرهنگدد

مندابع   ۀتهماسدب بده ترجمدمداوم شداه    هاییگیریپ

بدن   یمابراه  یحاتمترجمان را از توض  یقو تشو  یعیش

بهتدر   یهرسالۀ حسُدنمترجم    یاسترآباد  ینیحس  اللهیول

 (.4-3 برگ ، 958 ،یاسترآبادلمس کرد )  توانیم

 نهادینده روندد تسدریع هداتلاش   ایدن  قطعی  یجۀنت

 یدژۀتوجده و  همهنین،.  بود  ایران  در  امامیه  تشیع  شدن

  یج در ترو  جایگاهی شهر  ین ا  به  ، تهماسب به مشهد  شاه 

که مورخدان و محققدان  چنان آن   ین ؛ بنابرا داد   یعی فکر ش 

مداترک    سدر بدر    یان این ع ر از ندزاع ازبکدان و صدفو 

  یاسدی ، ظاهراا تنها بُعد س گویند ی در خراسان م   یموریان ت 

 (. 2 برگ  ،   937  ، ی جرجان است )  نداشته   نظامی   و 

امدوال و   ،خدود  یزمامددار  یتهماسب تا انتهاشاه  

 او قمدی یمنشد  نوشتۀ  به  بناو    وق   را  یاریاملاک بس

 یددناز ا ی. بخشددکددردرا واگددذار  فراوانددی سددیورغال

 یدتو حما  یعهشد  یعلما  یتتقو  یها در راستاپارهنان

. ،  1383  ،یقم  یمنشآنان بود )   یغیتبل  هاییتاز فعال

 یدددرۀزنج ،مددددارس و موقوفدددات ۀتوسدددع (. 1/597

ها ترجمده  یشکرد کده بده افدزا  یجادرا ا  یمرتبطمههب

 منجر شد.

 ریدر مسد  یرو  یمدذهب  یشدهرها  احدوال،  نیدا  با

شدهرها   نیدگذاشتند. رشدد موقوفدات ا  یکمال و ترق

هددا داشددت. نآ یجیتدددر افتنیدد تیدداز اهم تیددحکا

 ران،یددر شدر  ا  انیصدفو  «آثار  ضیسرکار ف»باوجود  

 نیشددناختند؛ بنددابرایممشددهد ن تیددبدده اهم یشددهر

 تیداهم  ۀندیزم  یجدابیو ا  یاز عوامل سلب  یامجموعه

قدرار گدرفتن   هیو روزافزون مشهد و در سدا  یجیتدر

 هدرات  یاسیس  ۀوجه  هرچندهرات را موجب گشت.  

 ماند. یباق شیوبکم
 

 مشهد  یرشد فرهنگ یۀهرات در سا  یاسیس اتی. ح6

 خراسدان،  در  انیموریت  تختگاه  نیعنوان آخرهرات، به

 یتدیاهم  -ازبکدان  و  انیصدفو-  یشرق  بیرق  دو  یبرا

 یهدایریدرگ   بده  منجدر  امر،  نیهم  و  داشت  راهبردی

 ینخسدت صدفو  ۀهرات در دور  .شد  آن  سر  بر  مکرر

 رسدد،یم  نظدر  بده  گرچدهابدود.    یمذهب  یتقابل  ۀصحن

 نمونده،  یرابد  یع یرشدیغ  اثدر  کید  یمحتدوا  بهاستناد  
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 یفد  هیدالنقا  ۀترجم  تیاهم  کند،ینم  استدلال  یتکافو

انجددام ترجمدده  ۀزماندد بدده شددتریب ،هیمخت ددرالوقا

خراسان و در  یهایریاثر در او  درگ   نیا  .گرددیبازم

و ازبکدان   انیصفو  انیم  وستهیمنطقه پ  نیکه ا  وضعیتی

 ریاماثر،  نیترجمه شده است. مترجم ا شد،یجا مجابه

اربا  علم و اهل   یرا »مرب  ازبک  خان  داللهیازبکان عب

آن را »نفع به  ۀصلاح و انتباه« دانسته و هد  از ترجم

حضرت رحمن« عنوان کرده است   یمسلمانان و رضا

 (.2  ، برگ937 ،یجرجان) 

 ،خددود تیددحاکم یهاسددال نینخسددت در انیصددفو

 یمدذهب  سداختار  در  را  یاگسدترده  راتییتغ   دندیکوش

 بده  یکرکد  محقدق  لیدتما  ازجمله،.  کنند  جادیا  هرات

 یو  قتل  با  تینها  در  که  هرات،  الاسلامخیش  با  مباحثه

 انت دا   نیهمهند  و  شد،  مواجه  لیاسماع  شاه  توسط

 شهر،  نیا  الاسلامخیش  عنوانبه  یعامل  نیحس  نیعزالد

 ،ی اصدفهانیافنددد ) بودند  هاتلاش   نیا  از  ییهانمونه

 یمناسدب  ۀندیهدرات زم  حال،نیباا  (؛2/134.   ،  1369

 جده،یگسدترده نداشدت و در نت  راتییتغ   رش یپذ  یبرا

 .شد  یع یش  یهاآموزه  گسترش   در  آن  نیگزیجا  مشهد

 نظرمد  جیتدربه  یچهارم قرن دهم هجر  ۀمشهد از ده

قرار گرفت. ازجمله، شاه تهماسدب در سدال   انیصفو

 کنندد  نییتدزداد گنبد رضوی را با طلا    دستور  940

در اقددددام مهدددم (. 110 ، ص.1369 ک،یدددب یعبدددد) 

فرزندد  رزا،یدم می ، سلطان ابراه962در سال    ،یگرید

اعتمداد و توجده بده وی  که شاه تهماسب    رزا،یبهرام م

 ،یقمد  یمنش)   ، به حکومت مشهد من و  شدداشت

خراسان، از سمنان تا   ۀسپردن ادار(.  1/382،  .  1383

 آشکاری ۀ ، نشان962در سال    رزایم  میهرات، به ابراه

مشهد است. در   افتنی  تیهرات و اهم  رونق افتادناز  

خدان، پسدر محمدد خدان   قدزا   رات،ییدتغ   نیدا  ۀادام

پددر را   ی  جدا964تکلو در سال    یاوغل  نیالدشر 

چنددان   زیدخدان ن  حکومدت قدزا   حال،نیباا  ؛گرفت

 ، شدورش او سدرکو  و 972نبود و در سال    داریپا

(. 3/1437.   ،1389 روملو،)  دیرس  انیحکومتش به پا

 یاسدیس  تیموقع    یتضع   به  ،درمجموع  تحولات،  نیا

 و  یمدذهب  مرکز  عنوانبه  مشهد  گاهیجا  تیتثب  و  هرات

 .دیانجام خراسان  یعلم

همهنددان از  ان،یددموریت راثیددعنوان مهددرات، بدده

امدا   ؛برخدوردار بدود  یاسیدر ساختار س  ینسب  یتیاهم

و به    افت ی   ی برتر   ی و مذهب   ی علم   گاه ی جا   ج ی تدر مشهد به 

شدد.    ل ی تبدد   ی ع ی شد  شده ی فکدر و اند   د ی تول   ی برا   ی مرکز 

بلکده    افدت، ی   ش ی شهر افزا   ن ی ها در ا تنها تعداد ترجمه نه 

خود را به مشدهد    ی علم   ی ها ت ی فعال   ز ی مترجمان ن   ی برخ 

  ی بررس (.  4، برگ    1130-1121  قزوینی، )   منتقل کردند 

آثدار در    ن یدا   زان یدکه م   دهد ی نشان م   ترجمه   ی ها نسخه 

  منداطق اسدت   دیگدر از    شدتر ی ب   ی شکل محسوس مشهد به 

  ی روند، حداک   ن ی ا (.  200  ، ص. 1396  ، ی م ی و عظ   ی توسل ) 

مشدهد و    یدۀ علم   ی هدا شمار مدارس و حوزه   ش ی از افزا 

 شهر است.   ن ی در ا   ی و آموزش   ی مراکز علم   ۀ توسع 

 

 بره  دیجد  یهانقش  یو واسپار  یصفو  ی. شهرها7

 هاآن

بدر   یقدیعم  راتیکده تدأث  یعنوان حکدومتبه  ان،یصفو

 یگذاشتند، به شدهرها  یبرجا  رانیا  یتحولات فرهنگ 

محول کردند. در واقدع بدا   یزیمتما  یهامختل  نقش

 یو مدذهب  یاسدیس  راتییتغ   ،یاستقرار حکومت صفو

شکل گرفت که منجر به برجسدته   رانیدر ا  یاگسترده

بده  دیدجد یهدانقش یشهرها و واگدذار یشدن برخ

 یهداتختیپا  نیگزیشهرها جا  نیاز ا  یها شد. برخآن

قدرار   یاتدازه   یوظدا  یفایا  ریشدند و در مس  نیشیپ
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 ۀمطالعد  رات،ییدتغ   نیا  یبررس  یهااز راه  یکیگرفتند.  

 چراکده  اسدت؛  دوران  نیا  یفکر  داتیتول  و  هاترجمه

 اتیدح مهدم یهاشداخص  از  یکدی  عنوانبه  هاترجمه

  ۀ عرصد  در   شدهرها   ت یداهم   زان یدم   از   ی بازتداب   ، ی فرهنگ 

  ی پراکنددگ   در   آنهده .  شوند ی م  محسو   دانش  و  شه ی اند 

  ، کدرد   مشداهده   توان می   ی صفو   دورۀ   ی ها ترجمه   ی مکان 

  شدهرها   از   گدر ی د   ی برخ   ظهور   و   مشهد   بر   مستمر   تمرکز 

  عنوان بده   نده   شدهرها   ن یدا .  اسدت   اصفهان   و   قم   همهون 

  دات ی تول   در   مشهد   با   ی مواز   ی مناطق   عنوان به   بلکه   ب، ی رق 

  ی ن ی گز ی جدا   راسدتا،   ن ی همد  در .  کردند   ی ن ی آفر نقش   ی فکر 

  گذار  ۀ منزل به  توان ی م  را   ن ی قزو   و   مشهد   با   ز ی تبر   و   هرات 

 . کرد   ی اب ی ارز   ران ی ا   خ ی تار   از   ی د ی جد   ۀ مرحل   به 

 یبرا  یگاهیپا  ان،یکار صفو  یدو شهر در ابتدا  نیا

 یهاامدا شکسدت  شد؛یها محسو  مآن  یطلبتوسعه

غجدوان و چالددران،   یهااول در جن   لیشاه اسماع

را مشخص   یحکومت صفو  ینیسرزم  یهاتیمحدود

 رانیدا  یاسدیس  یایدبدر جغراف  یقدیعم  راتیکرد و تأث

کدده  انیصددفو(. 79 ، ص.1390 ر،یخواندددم)  گذاشددت

 انیدگسترش قلمرو خود با مانع ازبکدان و عثمان  یبرا

و هرات    ز ی امکان استفاده از تبر   گر ی مواجه شده بودند، د 

  رو، ن ی ازا   ؛ حکومت را نداشتند   ی اصل   ی ها گاه ی عنوان پا به 

  ؛ راندده شددند   ی صدفو   ی قلمدرو   یۀ دو شهر به حاش   ن ی ا 

بده    ز یداز تبر   تخدت ی انتقدال پا   ۀ دربار   ی قم   ی که منش چنان 

در    شدتر ی آن بود که »ب  ل ی دل اقدام به  ن ی ا  سد، ی نو ی م  ن ی قزو 

  378/ 1.  ،   1383  ، ی قم  ی منش مرکز قلمرو قرار داشت« ) 

  ی تمرکدز حکومدت از شدهرها   ها، ی ناکام   ن ی دنبال ا به (.  

  ن یدمنتقدل شدد و ا   ی داخلد  ی قلمرو، به شدهرها   یۀ حاش 

در    د ی مراکز جد   ی برخ   ی ن ی آفر نقش   ی را برا   نه ی زم   موضوع 

مشدهد    ی ن ی گز ی جدا   ، ن ی فدراهم کدرد. همهند  ران ی درون ا 

تنها موجدب افدول هدرات شدد، بلکده  نه   ، هرات   ی جا به 

و قطدب    ی ع ی شد  ی ها شده ی اند   د یدمشهد را بده مرکدز تول 

 بدل ساخت.    ی حکومت صفو   ی فرهنگ 

 ۀشددذکرشدده در متدون ترجمه  یهامکان  یبررس

بده  یدیدجد یهداکه نقش دهدینشان م  یصفو  ۀدور

 انیشدهرها واگدذار شدده اسدت. در واقدع، صدفو  نیا

 یفدایکردند که امکدان ا  جادیا  یاتازه  یاسیساختار س

مختلدد  فددراهم  یشددهرها یرا بددرا نینددو یهددانقش

هدرات   گاهیجا  جیتدر ، مشهد به940  ۀساخت. از ده

و دوم سدلطنت   یدر سال سد  نیرا ت احب کرد. قزو

قدرار   دنظرمد  یعنوان دارالسدلطنه صدفوبده  بتهماس

 نیاز قزو  تختی ، پا1006  سال  گرفت و سرانجام در

از   زیدشدهر قدم ن  ان،یدم  نیبه اصفهان منتقل شد. در ا

توجده قدرار گرفتده بدود و شداه   در کانونهمان ابتدا  

شاهزادگان و امرا موقوفات و مندابع   گریتهماسب و د

 از  کیدهر  را به آن اخت اص دادندد.  یاگسترده  یمال

 نیشدیپ  مراکز  نیگزیجا  یصفو  ۀدور  در  که  ییشهرها

 یهااسدتیس  بدا  متناسدب  ییهدانقش  یفایا  به  شدند،

 ۀبسدتهمبه  ۀشبک  بستر  در  هاشهر  نیا.  پرداختند  دیجد

بقداع متبرکده،   -دیدجد  یو علمد  یمدذهب  یساختارها

هدا بدا موقوفدات آن  ۀکده توسدع   -مدارس و مسداجد

 نددیو در فرا  افدتیتوسعه    شد،یم  یمال  نیتأم  یمیعظ

نهادهدا، ضدمن   نیددندد. اکر  فدایا  یاساس  ینقش  رییتغ 

 گسدترش   بده  شدهرها،  ینید  و  یفرهنگ   اتیح  نیتضم

 سداختار  در  هداآن  گداهیجا  میتحکد  و  یفکر  داتیتول

 .کردند کمک یصفو حکومت

  ن یدا   ها ترجمده   ی ا یدجغراف   ل یدتحل   ، ی کل   ی نگاه در  

  ی مرکز   ی شهرها   ی فرهنگ   نقش   که   دهد ی م   نشان   دوران 

  و   هدرات .  اسدت   افته ی   تقدم   ها آن   ی اس ی س   نقش   بر   ران ی ا 

  قدرار   ای گسدترده   ی قلمدرو   مرکز   در   که   ی زمان   تا   ز، ی تبر 

  ی الگددو .  بودنددد   برخددوردار   ی مهمدد  گدداه ی جا   از   داشددتند، 
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  ی داخلد  ی شدهرها   افتن ید  ت یداهم   ی مبنا   بر   که   ی د ی جد 

  در   تدوان ی م   را   آن   تدأثیر   و   افدت ی   تدداوم   گرفدت،   شکل 

 . کرد  مشاهده  ز ی ن   ران ی ا  معاصر  خ ی تار  تحولات 

 

 هاترجمه پراکَنش -8

کده   ییهاهدا و پدراکَنش ترجمدهکتابت  زانیدم  یبررس

 از اطلاعدات  یخدال  زیها معلوم گشته است نمکان آن

 در  شدهرها  یبرخد  ،یازنظر آمارنخواهد بود.    تاریخی

 ندهیزم  نیدر ا  .داشتند  یعدد  یبرتر  یع یش  آثار  ۀترجم

 تیحائز اهم یو منابع مال یآموزش یهاتوجه به کانون

ها هرکجا ترجمه و استنسا  آن  انیاست. در واقع جر

نمدود داشدت.   شدتریب  ،فدراهم بدود  شددهکه بستر ذکر

 ۀدهندنشان  هاترجمه  نیا  پرشمار  یهاکتابت  ،نیهمهن

 یقلمدرو  ییایدجغراف  حددود  در  هامکان  آن  مهم  نقش

 .است یصفو

 یصدددفو ۀدور یهاموضدددوع ترجمددده لیدددتحل

دوره در گدذر زمدان   نیدا  یتحولات فکر  ۀدهندنشان

 یاسددیس اتیدداز دو سددده ح شیاسددت. در طددول بدد

 ۀوسدتیاز رشدد پ  یها حاکترجمه  یروند کل  ان،یصفو

و   ی(. گدردآور1شدمارۀ    بود )نمودار  ثیموضوع حد

معدار   ۀبا هدد  اشداع ثیحد  یهاترجمه مجموعه

 هیدامام  ۀع یدر شد  یاخبدار  انیدجر  تیدبده تقو  ،یع یش

 نیمحمدد امد  یهجدر  ازدهمیدقرن    لیدر اوا  .دیانجام

. او با کرد  تیو تقو  نییتبرا    یاخبار  انیجر  یاسترآباد

 نامدهدانش  و  هیدالمدنفوائدد  همهدون    ینگارش آثدار

 یاخبار  یهادگاهید  تیتقو  و  ثیحد  از  دفاع  به  یشاه

 آغدداز در یاصددول شیگددرا ۀغلبدد. بدداوجود پرداخددت

 نیددا(، 10 ، ص.1401 ،یرضددو)  یصددفو حکومددت

 شیگددرا یزمددان چدده از کدده شددودیم مطددرح پرسددش

 هیدامام  ۀع یش  انیم  در  غالب  قرائت  به  توانست  یاخبار

 انیپا  به  هرچه  که  کندیم  اشاره  گلصفت  شود   لیتبد

 قددرت  ونیاخبدار  م،یشدویم  ترکیدنزد  یصفو  دورۀ

 حیتوضد  را  تحول  نیا  قیدق  روند  اما  ؛ابندییم  یشتریب

 براسدداس (. 532 ، ص.1389گل، صددفت)  دهدددینم

 جدول)   شدهجمهتر  یهانسخه  استنسا   یزمان  جدول

 یعطفد  ۀنقط  یهجر  ازدهمیدوم قرن    ۀمی(، ن5شمارۀ  

در   ژهویبده-دوره    نیدبود. از ا  یاخبار  انیجرۀ  در غلب

 یاخبدار  شگرای  -مانیزمان شاه عباس دوم و شاه سل

از   یشد. شدواهد  لیتبد  هیامام  ۀع یبه خوانش غالب ش

 ،یدر سخنان محمد صالح هدرو  توانیتحول را م  نیا

مشاهده کرد. او هدد  خدود را   عهیوسائل الش  مترجم

مددردم بدده  یدسترسدد لیترجمدده تسدده نیددا ۀدر مقدمدد

 ، 1091  ،یمشدهد  یهرو)   ائمه دانسته است  ثیاحاد

 320شددده بددر انجام یهایبررسدد ،نیهمهندد(. 3بددرگ 

نشان   یمرعش  ۀدر کتابخان  ثیاربعه حدنسخه از کتب  

ها آن  یو باق  یبه قرن دهم هجر  نسخه  31که    دهدیم

اسدتاد و   یبخشد)   تعلدق دارد  یهجدر  ازدهمیبه قرن  

علددم  ن،یدر قددزو زیددو ن( 15 ، ص.1391 ،همکدداران

رشدد  ،و بدرادرش  ینیقزو لیبا حضور ملا خل  ثیحد

تعدداد   ،5  شدمارۀ. مطدابق جددول  افدتی  یریچشمگ 

کده توسدط   کدافی  ۀشده از ترجمدانجام  یهااستنسا 

 توجه است.  درخورانجام شد،  ینیقزو
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 ها هموجود از ترجم ی هاکتابت    .5  جدول شمارۀ

 
 

 ان،یدحام  نیها ارتباط بدترجمه  یایدرون جغرافاز  

. در واقدع شودیواقفان و موضوعات ترجمه مستفاد م

بسدیار  مدارس و اخت اص موقوفات    س ی با تأس   ان ی حام 

پراکَندن موضدوعات    ی را برا   ی سازوکار   ، ها به آن   فراوان 

مدرسده    ۀ نامددند. از آن جمله در وق  کر ترجمه فراهم  

درس ]مدرس[ از    ک ی شده است: »اقلاا    ح ی ت ر   ی سلطان 

باشد و از مباحثه    ت ی ب اهل   فه ی شر   ث ی کتب مشهوره احاد 

کتب حکمت، صر  و ت و  در مدرسه مبارکه احتراز  

  موضددوع   ن یدد(. ا 93/ 3.      ، 1388  ، ی اشددکور )   د« یددنما 

  ی آموزشد  ی محتدوا   ن یدی نقدش واقفدان در تع   ۀ دهند نشان 

و   ی آندان بدر موضدوعات علمد م ی مسدتق  ر ی مدارس و تأث 

مهدار   ، شده است. »در واقع نهداد وقد    س ی تدر   ی مذهب 

  ی داشددت و هددر واقفدد  ار یددمدددارس را در اخت   ی مدداد 

  ق ی طر   ن ی خود را از ا   ۀ شد رفته ی پذ   ی ها شه ی اند   توانست ی م 

استاد و    ی بخش مدارس بگنجاند« )   ی آموزش   ی ها در برنامه 

 (. 15  ، ص. 1392  ، ی احمد 

در   یاجتمداع  ینهادها  نیتراز مهم  یکیوق     نهاد

بر ابعاد   یقیعم  ریتأث  و  آمدیبه شمار م  یجوامع اسلام

در   ی. محقق حلدگذاشتیم  یاجتماع  یمختل  زندگ 

 یعندیمنافع«،    لیعنوان »تسبوق  را به  الاسلام  عیشرا

کدرده اسدت،   نیدیکه واق  تع   یصر  اموال در جهت

(. 1/343.   ،1374 ،یلددمحقددق ح)  کندددمی  یددتعر

 کدردیرو  لیدلبده  ،ینهاد در دورۀ صفو  نیا  یگستردگ 

. دیرسد  یاسدابقهیحکومدت، بده سدطح ب  نیا  یمذهب
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موقوفددات  ،یامددام عیتشدد انیددعنوان حامبدده انیصددفو

 ه«یدناج  ۀمعدار  »فرقد  ۀرا در جهدت توسدع   یفراوان

 دوره  نیدا  در  موقوفات  ۀگسترد  ریاخت اص دادند. تأث

 تحدولات  شدناخت(  Kaempfer)   کمپفر  که  بود  چنان

 مندابع  تیریمدد  گدرفتن  نظر  در  بدون  را  یصفو  دربار

 اعتقداد  بده.  دانستیم  رممکنیغ  موقوفات  یمال  میعظ

 بدا  موقوفدات  امدور  یت د  یبرا  بزرگان  و  اشرا   او،

(. 139 ، ص.1363کمپفددر، )  داشددتند رقابددت گریکدددی

 یبدرا  یسدازوکار  جدادیا  مستلزم  موقوفات  یگستردگ 

 بدر  نظارت  ان،یصفو  یادار  ساختار  در.  بود  هاآن  ۀادار

 اریداخت  در  با  که  داشت  قرار  «صدر»  ۀعهد  بر  موقوفات

 بدر  را  نیدد  جیترو  تیمسئول  م،یعظ  یمال  منابع  داشتن

 انیددمتول(. 3/1297.   ،1389روملددو، )  داشددت عهددده

 ۀادار  در  دقدت  تیدنها  تیدرعا  بده  موظد   موقوفات

 نیدا  از  یتخطد  هرگونده  چراکده  بودندد؛  یوقفد  اموال

شدداه )  داشددت یپدد در ینیسددنگ  یامدددهایپ  یوظددا

 و شدداهزادگان شدداهان،(. 3ص.  ،1343 هماسددب،ط

 وقد   در  حکومت  نیا  ادوار  یتمام  در  یصفو  یامرا

 یصدفو  یخیتدار  مندابع.  داشتند  فعال  مشارکت  اموال

 سلطانم، شاهزاده. اندهکرد اشاره موقوفات نیا  به  بارها

 بدود  یصفو  بانفوذ  زنانازجمله    تهماسب،  شاه  خواهر

. داشدت  شهرت  یدوستدانش  و  بودن  الطبعمیکر  به  که

 نیچندد  ۀترجم  از  فراوان،  موقوفات  وق   برهعلاو  او

 در  ینیحسد  ابدوالفتح  نمونه،  عنوانبه  کرد؛  تیحما  اثر

 را  ترجمه و شرح اعتقادات صددو   او،  تیحما  هیسا

 ، بدرگ 1060-1051،  ابوالفتح بن حسینیداد )   انجام

 گزارش   در  ،خیالتوار  ۀخلاص  در  یقم  احمد  یقاض(.  1

 که مع وم هچهارد موقوفات از  ،969 سال به مربوط

 بدا. کنددیم ادی بود، کرده وق را  آن سلطانم  شاهزاده

 زانیدم  ،یاقت داد  و  یاسیس  ثبات  شیافزا  و  زمان  گذر

 افددتی شیافددزا جیتدددربه یصددفو ۀدور در موقوفددات

 رشدد  بدا  روندد  نیدا(.  44-43  ، ص.1384  ،یاحمد) 

 یهمخدوان  یصفو  دوران  اواخر  در  هاترجمه  ریچشمگ 

 (.3شمارۀ  جدول)  دارد

موقوفات به بقاع متبرکه،   نیاز ا  یاحجم گسترده 

تعلددق داشددت. شدداردن  هیددعلم یهددامدددارس و حوزه

 (Chardin )شددماریخددود بدده تعددداد ب ۀدر سددفرنام 

 قیدخدود را ازطر  یهانهیکه هز  کندیاشاره م  یمدارس

(. 3/937.   ،1374شاردن، )  کردندیم نیموقوفات تأم

بده   مانیکده از دوران شداه سدل  کندیم  حیشاردن ت ر

 ۀمندداطق توسددع  دیگددربعددد، مدددارس در اصددفهان و 

مدرسه در اصفهان   53. او به وجود  افتندی  یریچشمگ 

تنها در ندده ،دارد کدده مدددارس  دیدداشدداره کددرده و تأک

 زیدها و روسدتاها نبلکده در شدهرک   ،بدزرگ  یشهرها

(. 3/939.   ،1374شدداردن، بودنددد )  شددده سیتأسدد

خراسددان، در  یگددیگلربیخددان شدداملو، ب یعباسددقل

مددارس در مشدهد سدخن   فراواندیخود از    ۀناموق 

 لیتعداد طلا  و کمبود امکانات را دل  شیگفته و افزا

، 5  ۀشدمار  ۀنامدوق وق  اموال خود دانسته اسدت ) 

، 1390  ،یاحمد  به نقل ازاوقا  مشهد،    ۀادار  یگانیبا

موقوفددات  رامددونیپ یاحمددد هددای(. پژوهش50ص. 

از بقداع سکه پ  دهدیکرمان، مشهد و اصفهان نشان م

موقوفددات بدده مدددارس و  تعددداد نیشددتریمتبرکدده، ب

، 1384  ،یاحمددت ) اخت اص داشد  هیعلم  یهاحوزه

ثبدات   جدادیاز دوران شداه عبداس، بدا اسپ  (.47ص.  

در    ی بزرگد  یدۀ مددارس علم   ، ی و روندق اقت داد   ی اس ی س 

مددارس کده بدا    ن ی شهرها ساخته شد. ا   ر ی اصفهان و سا 

شدده بودندد، از    س ی تأسد  عه ی شد  یان روحان   ت ی هد  ترب 

ی  بخش )   موقوفات برخوردار بودند   ی مال   ۀ گسترد   ت ی حما 

گسدترش    ن، ی بندابرا (؛  10، ص.  1392  ، ی و احمدد   استاد 

  ۀ . سد د ی رس ی به نظر م   ی ه ی بد   ی دوران امر   ن ی ترجمه در ا 

از آندان    ی مترجم، که برخد  132باوجود    ، ی هجر   ازدهم ی 

  ن ی تر بودند، درخشدان   ی ن ی و د   ی وان ی د   ی وابسته به نهادها 

 .  شود ی رشد ترجمه محسو  م   ی دوره برا 
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و    یدر تدأل  میرمستقیصورت غتنها بهموقوفات نه

نقش داشتند، بلکه گاه خود واقفان  یع یترجمه منابع ش

در   میطور مسدتقهدا، بدهو وق  کتا   یبردارنسخهبا  

تقی محمددد. کردندددیآثددار مشددارکت م نیددگسددترش ا

قدم اشداره   ۀکتابخان  یپژوه در فهرست نسخ خطدانش

خدود را اعدم  یکتب علم یکه شاه عباس تمام  کندیم

 «آثدار  ضیسدرکار فد»  ۀبه کتابخاند  ،یو فارس  یاز عرب

ندام زندان   (.2/940.     ،1390  ،یمنشد ) بو  کرده  وق 

 شدودیم  دهیدوفور دبه  یواقفان کتب علم  انیدر م  زین

 دهددیشدواهد نشدان م(.  357، ص.  1398  ان،یجعفر) 

 ۀ، حضور گسدتردفراوانکه مشهد، با توجه به مدارس  

 ۀندیدرزم  ،یندیعلدوم د  رانیدفراگ   زیادعالمان و شمار  

داشدته   یها عملکرد قدرتمندکتابت و استنسا  نسخه

اند در پژوهش خود نشان داده  یمیو عظ  یاست. توسل

، نقددش نآموختگددان آندداو دانش ینددیکدده مدددارس د

در  یخطدد یهادر رونددق کتابددت نسددخه یریچشددمگ 

 یصددفو و یمددوریت یهددادوره یخراسددان بددزرگ طدد

 مددارس   کده  دهدیم  نشان  دو  نیا  یهاافتهی.  اندداشته

 دوران نیا در کتابت یاصل یهاکانون  از  یکی  خراسان

 (.196، ص. 1396 ،یمدددیو عظ یتوسدددلد ) اندددبوده

 ،یعدیطب  طوربده  مددارس،  نیدا  در  دشدهیتول  یمحتوا

 قرار  واقفان  خواست  و  موقوفات  یدرآمدها  ریتأثتحت

 گرید  در  مشابه،  شیوبکم  یاسیمق  در  الگو،  نیا.  داشت

 و  قدم  ن،یقزو  اصفهان،  همهون  یصفو  مهم  یشهرها

 .کرد مشاهده توانمی  زین یعلم مراکز دیگر

 

 گیریجهینت -9

کارآمدد   یعنوان ابدزار»ترجمه« بده  ،یصفو  اندر دور

 شد؛استفاده    یع یش  یهاشهیاند  تیو تقو  تیحما  یبرا

تدا   رانیدا  دیدحکمرانان جد  تیحما  یۀدر سا  رونیازا

ها و مترجمدان بدر شدمار ترجمده  ،دوران  نیدا  یانتها

 ییهادر کدانون شدهر  شدهذکر  یهاترجمهافزوده شد.  

 شددند، برجسدته انیکدار آمددن صدفو  یاز روسکه پ

 ۀپشتوان  با  و  ترجمه  قیازطر  شهرها،  نیا.  گرفت  انجام

به گسترش و نشر   هاآن  به  وابسته  موقوفات  و  مدارس 

 پرداختند. عهیش یهاشهیاند
دوران    ن یدا   ی ها مستخر  از ترجمده   ی مکان   ی ها داده 

مستمر    ان ی جر   . دارد   ها ترجمه   ی ا ی جغراف وسعت  نشان از  

هدا  که کدام مکان   دهد ی نشان م   ی دورۀ صفو   ی ها ترجمه 

  ی ع ی شد  ی ها شده ی اند   د یدبازتول   د یدجد   ی ها عنوان کانون به 

    یددوک تنها کم ها ندده بودنددد. مکددان ترجمدده   ن ی آفددر نقش 

  ۀ برنامد ن یدکده در ا  ی را و آمراند ان ید، بلکه حام رات یی تغ 

. در  دهدد ی نشدان م   ز یدن   کردندد ی م   ی ن ی آفر نقش   ی فرهنگ 

  داد   نشدان   ترجمده   ی ا ی جغراف   ی بررس مطلب،    ن ی ا   ل ی تکم 

  در   ی ع ی شد  ۀ ش ی اند   ع ی توز   و   د ی تول   و   ترجمه   ی ها کانون   که 

 . است   بوده   متمرکز   ی صفو   ران ی ا   ی شرق   و   ی مرکز   بخش 

  ی »ترجمدده« دارا   ی ها نسددخه   پددراکَنش   ن ی همهندد
  ۀ مدی دهد، شدهرها و مراکدز ترجمده در ن ی مکان نشان م 

  ن ی . در طول ا بودند   فعال   ار ی بس   یازدهم هجری   قرن   دوم 

از    ی ار ی بسد  ، از آندان   ت یدو بده تبع  ی سده شاهان صدفو 

را بده    ی کلاند  ی ها ه ی دوره، سدرما   ن یدبزرگان و رجدال ا 

مددارس،    ن یداخت اص دادند. موقوفات ا   ی ساز مدرسه 

قرن،    ن ی گسترده و متنوع بود. رشد تعداد مترجمان در ا 

بدود.    ه یدشمار مح لان مدارس علم  ش ی متناسب با افزا 

در دل نظددام    فددات ی ها و تأل ترجمدده   ن یدداز ا   ی ار ی بسدد

  شده   شکوفا   هجری   ازدهم ی   قرن   در   که   یی ا ی پو   ی آموزش 

  دهدد ی م   نشدان   ی خ ی تار   شواهد .  شد   منتشر   و   د ی تول   بود، 

  تر پرروندق   شدتر، ی ب   موقوفات   با   ی مناطق   در   ها ترجمه   که 

  قدرار   ز یدن   ترجمه   ان ی حام   ۀ زمر   در   معمولاا  واقفان .  بودند 

  درآمدد   کردندد ی م   مشدخص   که   آنان بودند   و   گرفتند ی م 

 . شود  نه ی هز  یی ها حوزه   چه   در   موقوفاتشان 

دانیم از استاد ارجمند، جنا  آقای وظیفه خود می

محمود فتوحی، که با رهنمودهای ارزشمندشدان دکتر  

منددد سدداختند، صددمیمانه نویسددندگان مقالدده را بهره

 .قدردانی کنیم



 1404 ، ( 67)پیاپی  سومشماره ، هفدهمسال تاریخی، های پژوهشنشریه  / 34

 

 

 :هاوستیپ
قرن 

دهم 
 

 

 عنوان 

 

 مؤلف

 

ار مترجم
ت

  خی
یتأل

 ف 

جر 
ه

  ی
مر

ق
ی 

 

ار
ت

  خی
مه 

رج
ت

 

جر 
ه

  ی
مر

ق
ی 

 

 

 خاستگاه مترجم  و  گاهیپا

 

 ان یحام

مه
رج

ن ت
کا

م
 

ابون ر حسددن بددن  مکارم الاخلا  

 یفضل طبرس

بددن   یعبدالح 

عبددددالوها  

 یاشدددددددرف

 یجرجان

قرن 
ششم 

 

964
   

شاگرد  - متکلم –  هیفق

 ی کرک محقق

اهدا به  

تهماسب   شاه

و محمد  

 خان

ت 
هرا

 

و   یعدۀ الددداع
 ینجاح الساع

ابوالعبدداس احمددد 

فهددد معرو  به ابن

 یحل

 نیرالدین ددد 

 بددن محمددد

 میعبددددالکر

 یان ار
841
   967
   

قزا  خان   _

بن محمد  

ت  خان
هرا

 

محاسدددددددن 
 یالادا  فددددد 
ترجمه مکددارم 

 الاخلا 

ابون ر حسددن بددن 

 یفضل طبرس

 نیرالدین ددد 

 بددن محمددد

 میعبددددالکر

 یان ار

قرن 
پنجم
 
و 

ششم 
 

963
   

به دستور   _

محمد خان  

اهدا به شاه  

 تهماسب 

ت 
هرا

 

 هیدد النقا  ۀترجم
مخت ددر  یفدد 
 هیالوقا

 مسعود  بن  داللهیعب

 عهیالشددر تددا  بددن

 محمود

محمددد بددن 

محمدددددددد 

 یجرجان

قرن 
هشتم 

 

937
  یابوالغاز _   

  خان داللهیعب

 ازبک 

ت 
هرا

 

 و جیالخدددددرا
 حیالجرا

 اللههبدده بددن دیسددع

 یراوند نیالدقطب

محمدددددددد 

 خادم  یشر

573
قرن     
دهم 

سلطان  تهماسب  م احب شاه 

  م یابراه

ند شاه قطب
 ه
 
نو
ج

 

 ۀترجمدددددددد 
اعتقددددددادات 

 صدو 

 یقمددد  هیددد بابوابن

 (صدو  خی)ش

ابددددددوالفتح 

 ینیحس

381
   962
  ریتفسل   ؤم-یعالم امام    

 یشاه

شاهزاده 

 سلطانم

ردب 
د ا
شا
لار
ارا
د

ل ی
 

 یمحمددد بددن مکدد  هیالف رسالۀ

 (اول دی)شه

بددن   یعبدالح 

عبددددالوها  

 یاشدددددددرف

 یجرجان

قرن 
دهم 

 

قرن 
دهم 

 

  محققشاگرد   ،متکلم  ه، یفق

 ی کرک

  کیب مانیسل

  در

 جان یآذربا

ربا
آذ

ی
ان 
ج

 

 نیبددن حسدد  یعلدد  هیالف یۀحاش

 یکرک محقق

 اسدددالله ریدد م

 یشوشتر

قرن 
دهم 

 

قرن 
دهم 

 

 ی محقق کرک ی شاگرد محقق کرک 

 
نج

 

 دهم قرن 

ن 
قر

هم 
زد
یا

 

مفضددل   دیتوح

꞊ دیددد التوح ꞊ 
 ꞊کتا  الفکددر  
الحقا  و  قیکنز 

 المعددددددار 

 عمر بن مفضل

مفضددل بددن عمددر 

 یکددددوف یجعفدددد 

منسددو  بدده امددام 

 صاد 

مددلا محمددد 

صدددالح بدددن 

محمددد بدداقر 

 یروغنددددددد 

 ینیقزو

ن 
قر

وم 
د

 

ن 
قر

ی
هم 
زد
ا

 

 _ ب یمحدث و اد

هد 
مش
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 الاخبددار  ونیع
 الرضا

 صددددو ، خیشددد 

 امددام بددهمنسددو  

 )ع(رضا

مددلا محمددد 

صدددالح بدددن 

محمددد بدداقر 

 یروغنددددددد 

 ینیقزو

ن 
قر

وم 
د

 

10
75

  
 

درخواست   ب یمحدث و اد

 دوستان

هد 
مش

 

اسلام  حکمت 

꞊  ترجمدددددده
ق ددار  کلمات 

 )ع(یامام عل

عبدالواحدددد بدددن 

 یمحمد آمد

مددلا محمددد 

صدددالح بدددن 

محمددد بدداقر 

 یروغنددددددد 

 ینیقزو

ن 
قر

شم 
ش

 

ن 
قر

ی
هم 
زد
ا

 

 _ ب یمحدث و اد

هد 
مش

 

صددور  ۀترجمدد 
 الکواکب

 نیابوالحسددددددددد 

 بدددن عبدددالرحمن

 یراز یصوف عمر

حسددن بددن 

ن  ینیسعد قا
قر

رم 
چها

 

10
41

  
 

به سفارش   _

خان  منوچهر 

 حاکم مشهد 

هد 
مش

 

الحق و  احقا  
 ازها  الباطل

نددددورالله  یقاضدددد 

 یشوشتر

 بددن نیحسدد 

 عبددددالوها 

 یطباطبدددددائ

 یبهبهان

ن 
قر

هم 
د

 

10
94

  
 

  رزا یم _

  نیسعدالد

  ر یوز محمد

 مانیسل شاه

هد 
مش

 

 لیوسا  ۀترجم
 ایددد  عهیالشددد 
الاحکام   هیهدا

 الانام هیو بدا

حسن  یعامل حر خیش محمد 

بددن محمددد 

ن  یصالح هرو
قر

ی
هم 
زد
ا

 

10
91

  
 

به خواهش   ی نیعالم د

  و نیمقلد

  به اهدا

  یهاد محمد

  ی قل رضا بن

 ی مشهد

هد 
مش

 

الاسبوع  جمال 
به کمال العمل 

 المشروع

 نیمحمد حس یطاووس حلابن

ن  رضوان بن
قر

تم 
هف

 

10
77

  
 

  الدولهن یام _

 کا یب فر 

هد 
مش

 

حاصددددددددل 
در  الترجمدددان

ترجمدددددددده 
الاعتقدددددادات 

 صدو 

 یقمددد  هیددد بابوابن

 (صدو  خیش)

مهد  یمحمد 

بددن محمددد 

صددددددددالح 

 یرضو

ن 
قر

رم 
چها

 

ن 
قر

هم 
زد
یا

 

شاه عباس  هیرضو  سادات بینق

 دوم

هد 
مش

 

 نیالدسشددم ییبها خیش ثیحد نیاربع

 بددن محمددد

 بدددن یعلددد 

 یعامل خاتون

ن 
قر

هم 
زد
یا

 

10
27

  
 

 سلطان ییبها خ یش ۀخواهرزاد 

  محمد قطب 

 شاه 

ند
 ه
 
نو
ج

 

ابون ر حسددن بددن  مکارم الاخلا  

 یفضل طبرس

بدددن  یعلددد 

 فدددددددوریط

ن  یبسطام
قر

شم 
ش

 

10
61

  
 

در خراسان   ، مترجم ب،یاد

  خاتونابن   شاگرد یمدت

 . بود یتفرش و یعامل

  بن  ر یش ریم

  اللهت هب دیس

  ری م بن

  میعبدالکر

 * ی مازندران

اه
 ش
ب
قط
ار 
درب
ن 
دک

ی 
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 ۀترجمدددددددد 
المندداظرۀ ابددن 

 جمهوریاب

جمهدددور یابدددن اب

 یاحسائ

محمددد بددن 

محمدددددددد 

 یکاشان

ن 
قر

هم 
د

 

ن 
قر

هم 
زد
یا

 

  اخوان ال فا  _

ند وفا الخُلّان 
ه

 

نزهدده الارواح 
و روضددددددده 
الافددددددراح   

 الحکما خیتار

محمددود  بن  محمد 

 یشهرزور

 یمق ود علدد 

 یزیتبر

ن 
قر

تم 
هف

 

10
11

  
 

اهدا به   قت یطر و قی اهل تحق

  ریجهانگ

ند پادشاه 
ه

 

ترجمدددددده و 
 قرآن ریتفس

 نیالددددقطب یکتا  آسمان

 بددن محمددد

 یعلدد  خیشدد 

  یشدددددددر

 یج یلاه

ن 
قر

کم 
ی

 

10
98

  
 

 _ جان یلاه الاسلامخیش

ند
ه

 

ابددددوالمظفر  ییبها خیش مفتاح الفلاح

جعفر  محمد 

 ینیحس

ن 
قر

هم 
زد
یا

 

ن 
قر

هم 
زد
یا

 

  گمیآغا ب اصفهان  الاسلامخیش

 شاه دختر

 اول  عباس

ان 
فه
اص

 

زمددان  _ العالم قهیحد محمد 

 خان نقاش

_
ن   
قر

هم
زد
یا

 

 _ نقاش دربار 

ان 
فه
اص

 

 نیالراقددد  هیتنب

 قددداظیا یفددد 
 بددذکر الددنفس
 لیالرح موت

محمد طاهر محمد 

 یقم نیحس

طدداهر  محمد 

 نیمحمد حس

 یقم

ن 
قر

هم 
زد
یا

 

ن 
قر

هم 
زد
یا

 

 _ قم   الاسلامخیش

قم 
 

مفضددل بددن عمددر  مفضل دیتوح

 یکددددوف یجعفدددد 

منسددو  بدده امددام 

 )ع(صاد 

 نیفخرالددددد

 یترکستان

ن 
قر

وم 
د

 

10
65

   

  ه،یمستب ر، متکلم و فق 

شاگرد محمد  محتملاا

 ی قم طاهر

حا  ندر  

 یعل

 قم 

ترجمه و شرح 
 یکاف

مولانددددددددا  ینیکل خیش

 اللهلیدددددد خل

 یغدددددددداز

 ینیقزو

ن 
قر

رم 
چها

 

ن 
قر

هم 
زد
یا

 

  ،محدث  ه،یمتکلم، فق

 سلطان فهیخلدرس هم 

اهدا به شاه  

 عباس دوم

زو
ق

ن ی
 

ترجمه و شرح 
 فهیصددددددددح 

 هیسجاد

 نیبددن حسدد  یعلدد 

 ()ع(سجاد امام)

مددلا محمددد 

ن  یراز میسل
قر

کم 
ی

 

10
59

  
 

 _ سلطان فهیشاگرد خل

ی ر
 

منسددو  بدده امددام  طب الرضا

 )ع(رضا

محمد  مولانا 

مددددددددؤمن 

 یندددددد یقزو

 یالموت

ن 
قر

وم 
د

 

10
74

  
 

  رضایحا  عل _

 ی طالقان

زنو
ه غ
لد
ب

هی
 

 یازدهم قرن 

ن 
قر

هم 
زد
دوا

 

نظددم الغددرر و 
 نضد الدرر

عبدالواحدددد بدددن 

 یمحمد آمد

 میعبددددالکر

 ییح ی  محمد

 ینیقزو

ن 
قر

شم 
ش

 

ن 
قر

هم 
زد
دوا

 

سلطان  درباروابسته به واعظ 

 ن یحس

هد 
مش
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ترجمدددددددده 
 البلاغهنهج

 نیمحمد بددن حسدد 

 یالرضددد   یشدددر

 امددام بدده)منسددو  

 (ی)ع(عل

کدداظم  محمد 

بددن محمددد 

فاضددددددددل 

  یشر

رن 
ق

 
جم 
 پن
 و
رم
چها

 

11
07

  
 

 آستان ینیمدرس علوم د

 آستان آن خادم و  قدس

اعتمادالدوله  

  یشاه قل

خان هنگام  

ورود سلطان 

  به نیحس

 مشهد 

هد 
مش

 

مالک  عهدنامه 
 اشتر

کدداظم  ی)ع(امام عل محمد 

بددن محمددد 

فاضددددددددل 

  یشر

رن 
ق

 
جم 
 پن
 و
رم
چها

 

11
06

  
 

آستان  ینیمدرس علوم د

 قدس و خادم آن آستان

سلطان 

 ن یحس

هد 
مش

 

کنددز  ۀترجمدد 
بحر  و  الدقائق 

 الغرائب

 بددن محمددد رزایدد م

 یقمدد   رضددا  محمد

 یمشهد

 محمددد  رزایم

 بدددددددددددن

 محمدرضدددا

 یمشهد یقم
10
97

  
 

11
05

  
 

 ب، یعالم، اد

شاگرد  ه،یمحدث، فق

 ی کاشان ضیف

سلطان 

 ن یحس

هد 
مش

 

 ꞊  هیذهب  ۀرسال
 تحفۀ الرضا

منسددو  بدده امددام 

 )ع(رضا

عبدالواسددددع 

 یتون

ن 
قر

وم 
د

 

ن  
قر

هم 
زد
دوا

 

سلطان  ی شاعر و منش 

هد  ن یحس
مش

 

 یایدد محمد بن زکر برء الساعه

 یراز

 میعبددددالکر

 ییح ی  محمد

 ینیقزو

رن 
ق

 
و  
وم 
س

رم 
چها

 

ن 
قر

هم 
زد
دوا

 

رستم    یبرا درباروابسته به واعظ 

خان 

 سپهسالار 

ان 
فه
اص

 

 یدعددا  ۀترجم
 صباح

منسددو  بدده امددام 

 ی)ع(عل

هاد  یمحمد 

بددن محمددد 

صددددددددالح 

 یمازندددددران

ملقدددب بددده 

 مترجم

ن 
قر

کم 
ی

 

11
08

  
 

  یمحمد تق ۀ نو -  مترجم

 یمجلس

_ 

 
نج

ان 
فه
اص
اد 
آب

 

الدددعوات مهج  

و مددددددددنهج 
 العبادات

محمددد   یمول یطاووس حلابن

عل  یتق  یبن 

 یطبس ینق

66
4

  
 

11
17

  
 

  آقا شاگرد علما، ری از مشاه

 جمال

اهدا به  

سلطان 

 ن یحس

ان 
فه
اص

 

 یثدددددان دیشددددده ۀال لا ۀترجم

 یعل  بن  نیالدنی)ز

 (یعامل احمد بن

هاد  یمحمد 

بددن محمددد 

 یرلدددددوحیم

 یسبزوار

ن 
قر

هم 
د

 

11
13

  
 

 ی رلوحیپسر محمد م

 یالمهتد  هیکفا  صاحب

احبا  و 

 بزرگان 

هار 
ند
ق

 

 دوازدهم قرن 
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مقددالات و رسددالات  هی. نشددریصددفو ۀدر دور
   .358-327 ،(7)  ،یخیتار

http://noo.rs/x8exx 
(. نهضددت ترجمدده بدده 1392محمدرضددا )  ،ینیحسدد 

ف لنامه مطالعات ترجمه ی. در ع ر صفو  یفارس
  (.45) 12 ،رانیا

https://journal.translationstudies.ir/ts/article/vie

w/245 
 در رانیددا .(1390)  محمددود ریددام ،یهددرو ریخواندددم

، یصدفو  تهماسدب  شداه  و  لیاسدماع  شاه  روزگار
موقوفدات   (.ح دحم  مجدد،  ییغلامرضا طباطبدا) 

 دکتر محمود افشار.

 یخط  یهاهفهرستگان نسخ  .(1393)   یم طف  ،یتیدرا
سدازمان اسدناد و کتابخانده  (.45) .  »فنخا«  رانیا

 .رانیا یاسلام یجمهور یمل

 یمهددد ی،گ یو بددذرگر خضددرب ،جددلال دیسدد ییرجددا

 یهاتحول موضوع و خاسدتگاه ترجمده.  (1402) 

 گذار در یصفو ۀدور یع یمتون ش یبه فارس  یعرب

 ،یخنگدداریتار و ینگرخیتددار .11 بدده 10 قددرن از
33 (31)  ،57-83.   

https://doi.org/10.22051/hph.2024.46274.1708 

https://lib.ui.ac.ir/dL/search/default.aspx?Term=111853&Field=0&DTC=1
https://lib.ui.ac.ir/dL/search/default.aspx?Term=111853&Field=0&DTC=1
https://www.shiitestudies.com/article_242535.html
https://journal.isihistory.ir/article-1-112-fa.html
https://journal.isihistory.ir/article-1-112-fa.html
https://nastinfo.nlai.ir/article_2118.html
http://noo.rs/x8exx
https://journal.translationstudies.ir/ts/article/view/245
https://journal.translationstudies.ir/ts/article/view/245
https://doi.org/10.22051/hph.2024.46274.1708


39و همکاران مهدی بذرگرخضربیگی/ یهصفوۀ دور یعیش یها ترجمه پراکَنشو  یدتول یای جغراف 

 

 

حاصل  .(1401صالح )   محمد  بن  یمهدمحمد  ،یرضو
 نشر مور . (.ح حم ان،یرسول جعفر) الترجمان 

 بدداقر صددالح بددن محمددد محمددد ،ینددیقزو یروغندد

 ۀشدمار  ۀنسدخ  .مفضدل  دیتوح  ۀترجم   (.1080) 

 .(مشهدی ) آستان قدس رضو ۀ، کتابخان9583

 بدداقر صددالح بددن محمددد محمددد ،ینددیقزو یروغندد

 ۀنسدخ  .الرضدا  الاخبدار  ونیدع  ۀترجم   (.1075) 

ی آسدتان قددس رضدو  ۀ، کتابخاند12678  ۀشمار

 .(مشهد) 

-1071)   بداقر  صالح بن محمد  محمد  ،ینیقزو  یروغن

، 9230  ۀشدمار  ۀنسدخ  .حکمت اسدلام   (.1080

 .(مشهدی ) آستان قدس رضو ۀکتابخان

 خیاحسدددن التدددوار .(1389)  کیدددروملدددو، حسدددن ب
 .ریاساط (.3 .  ؛ح حم ،یینوا  نیعبدالحس) 

یی، غمدایاقبدال )  شاردن  ۀسفرنام  .(1374شاردن، ژان ) 

 .توس  .(3 . مترجم؛ 

هماسدب: طشاه    ۀتذکر  .(1343)   یهماسب صفوطشاه  
 .هماسدبط  شداه  یزنددگ   احوالات  و  عیشرح وقا
 .یانیکاو

 شدهیسداختار نهداد و اند  .(1389گل، من دور ) تصف
 ینید  تحولات  خی: تاریصفو  ع ر  رانیا  در  ینید
. یقمر  یدهم تا دوازدهم هجر  یهاهسد  در  رانیا

 رسا. یخدمات فرهنگ 

 .(1369)   یعلد  نیالدنی، خواجه زیرازیش  کیبی  عبد

 .ین (.ح حم ،یینوا  نیعبدالحس)  .تکملۀ الاخبار

  (.1130-1121یی ) حی  محمد  بن  میعبدالکر  ،ینیقزو

، 1875  ۀشدمار  ۀنسدخ  .الددرر  نضدد  و  الغرر  نظم

 .(مشهدی ) آستان قدس رضو ۀکتابخان

 کداوس یک)  سدفرنامه کمپفدر  .(1363کمپفر، انگلبرت ) 

 .یخوارزم (.ترجمم ،یجهاندار

فارسدی   ۀترجم.  (1374جعفر بن حسن )   ،یمحقق حل

؛ پدژوهدانش  یکوشش محمد تقبه)   شرایع الاسلام

دانشگاه  (.1؛  .  ترجمم  ،یزدیابوالقاسم بن احمد  

 تهران.

ترجمده در   ری(. س1346محمد )   دیس  ،ییطباطبا  طیمح

   .237-225، (6و   5) 36، ارمغان. رانیا
https://ensani.ir/fa/article/248044/ 

خلاصدده  .(1383)  نیحسدد بددناحمددد  ،یقمدد یمنشدد
دانشگاه  (.1؛  . ح حم  ،یاحسان اشراق)   خیالتوار

 تهران.

 یعباس  یآرا  عالم  خیتار  .(1390)   کیب  اسکندر  ،یمنش
 نگاه.  .(2 .) 

 صددالح محمددد بددنحسددن  محمددد ،یمشددهد یهددرو

الاندام »ترجمده   یۀالاحکام و بدا  یۀهدا   (.1091) 
 ۀ، کتابخاند11086  ۀشدمار  ۀنسدخ  .«عهیوسائل الش

 .(مشهدی ) آستان قدس رضو
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